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Summary

The final report entitled 'Mastering Translation with the Right Tools and Techniques to provide
better quality translated works', presented at the University of El Salvador, addresses the importance
of translation in a globalized world. It describes how translation enables cross-cultural communication
and is key in sectors such as medicine, technology and legal documents. It also highlights the need
for specific techniques to ensure that translations are accurate and appropriate to the cultural context
of the target language. The document details the translation process which includes analysis, research,
comparison, resting, revision and proofreading, and the use of various techniques such as reduction,
modulation, transposition, and literal translation. In short, translation is not just about converting words,
but adapting the message while respecting the culture and context to ensure clear and accurate
understanding. The report stresses that good translation contributes to cultural exchange, scientific
and technological progress, and diplomacy. Finally, it highlights the importance of professional
proofreading to ensure quality.

Palabras clave: target language, target public, cultural context, translation steps, reviewing,

interpretation, translation tools.



1. INTRODUCTION.

Translation plays an essential role in today's connected world by enabling communication
across languages and cultures. It facilitates globalization, allowing businesses and governments
to effectively share ideas, information, and services with diverse audiences (Wolfram, 2021). This
ability to communicate in multiple languages is fundamental to fostering international

relationships and cooperation.

The translation process involves more than simply converting words from one language to
another. It requires a comprehensive understanding of the source and target languages, along with
their respective cultural contexts. A key part of translation is adapting content to ensure that
cultural nuances are respected, making the message understandable and relatable to the target

audience (Rico, 2019).

In addition, translation is vital in specialized areas, such as medical translations, technical
manuals, and official documents. For example, medical texts need accurate translation to ensure
patients receive proper care, while technical translations, like engine manuals, must be precise to
avoid errors. Official documents such as birth certificates or diplomas are essential in legal and

bureaucratic processes across borders (Zanettin, 2019).



1.2 THE IMPORTANCE OF TRANSLATION AT PRESENT DAY.

The role of translation in today's globalized world is indeed crucial, acting as a bridge between
languages and cultures. Various authors and sources highlight the importance of translation across
multiple domains. For example, in global business, translation and localization ensure effective
communication with diverse markets. By adapting marketing materials, products, and even
customer support to meet the linguistic and cultural norms of different regions, companies can
successfully expand and foster global relationships. This is key in enabling cross-border trade and

collaboration (Writeliff, 2023).

Moreover, translation plays a significant role in promoting cultural exchange by making
literature, films, music, and other forms of art accessible to global audiences. This cultural sharing
breaks down stereotypes and fosters empathy among nations, helping people from different

backgrounds appreciate each other's traditions (Language Insight, 2024).

In science and technology, translation ensures that research and innovations are not confined
to one language, thus fostering global knowledge-sharing and intellectual progress. In fields like
diplomacy and humanitarian work, accurate translations can prevent misunderstandings and save
lives, especially in crises where communication needs to be clear and precise (Language Insight,

2024).



2. TRANSLATION PROCESS.
2.1 CONCEPT OF TRANSLATION PROCESS.

Translation process is more than just translating word by word. It includes several steps in
which it is useful to understand them to sure the quality of your translation. | simple words, you as
atranslator, you must create your own steps. As a group, we followed six different steps that helped
us to create a plenty of works during the course. Those includes the following: Analysis of a text,
research and translation, comparison between the original and the translation, take a break,
proofreading and review by another professional. On the other hand, according to Peter Newmark,
who was a Czech translation expert, translator and linguist. In his famous book “a textbook of a

translation” he said basically that he organized in four different steps which are:

“(1) the SL text level, the level of language, where we begin and which we continually (but
not continuously) go back to; (2) the referential level, the level of objects and events, real
or imaginary, which we progressively have to visualize and build up, and which is an
essential part, first of the comprehension, then of the reproduction process; (3) the cohesive
level, which is more general, and grammatical, which traces the train of thought, the feeling
tone (positive or negative) and the various presuppositions of the SL text. This level
encompasses both comprehension and reproduction: it presents an overall picture, to which
we may have to adjust the language level; (4) the level of naturalness, of common language
appropriate to the writer or the speaker in a certain situation. Again, this is a generalized
level, which constitutes a band within which the translator works, unless he is translating
an authoritative text, in which case he sees the level of naturalness as a point of reference

to determine the deviation - if any - between the author’s level he is pursuing and the natural



level. This level of naturalness is concerned only with reproduction. Finally, there is the
revision procedure, which may be concentrated or staggered according to the situation.

This procedure constitutes at least half of the complete process.” (Newmark, 1988).



2.2 TRANSLATION PROCESS.

THE TRANSLATION PROCESS

( i 1. Analysis

of the text.

6. Review by

another

professional

2. Research

5.
Proofreading

4. Takea
break

and

translation

2.3 TRANSLATION PROCESS STEPS.

2.3.1 ldentify The Original Language of The Text.

As at first step, is important to identify the language of the text. Since, this will help to
understand the cultural context of the text to adapt it to the best way possible. Another clue point
is the nature of the translation. Since there are different audience and purposes of the text, it can
be legal, promotional, motivational, institutional, inspirational, as a third point a translator must
guarantee better time management. A translator can do this by creating an agenda in which can

timing so that the work can be completed in the shortest possible time.



23.2 Research and translation.

Research terms. Researching terms can be helpful when a translator does a work.

According to Munday (2016), "the use of specialized dictionaries and online resources is
essential for translators to ensure accuracy, especially when dealing with unfamiliar terms™ (p.
112).

It is particularly useful for technical terms that the translator is not familiar with. As an example, consider
the word “Hark”. At first glance, it might sound like “Hard”. In that case, it is important to be sure about it by
looking at the definition, examples, or synonyms.

““As Newmark (1988) points out, "the translator must go beyond the surface meaning of a word to
grasp its intended sense" (p. 84). Then, the translator can realize the meaning is “Pay close
attention. In addition to this, it is crucial to get the accurate translation of a phrase. As Baker
(2018) suggests, "cultural idioms and sayings often lose their meaning if translated literally, thus
requiring careful contextual interpretation™ (p. 45). ~”
There are a lot of sayings and idioms around the world. Talking about English, there are many that one must be
cautious with. An illustrative example is: “It is raining cats and dogs”. If the translator does not look for the

context, the translation might end up being incorrect, such as “Esta lloviendo gatos y perros”, when the actual

intention is “Esta lloviendo con mucha intensidad”.

2.3.3 Comparison Between The Original and The Translation.

Look at the two text side by side. To know for sure whether a good translation is being made,
the first thing to do is to compare the two texts and see their reliability; otherwise, a new adaptation
must be made, which leads to checking the accuracy of the translated information. This can be

done by knowing the author's original intention and knowing the audience to whom the final



product is intended to be shown. The last important point is to Review meaning, spealling and

grammatical errors.



2.3.4 Take abreak.

This is the most important step, if you have a tired mind, you will never finish the work. A
translator can relax his or herself by doing: Deep breathing, massage, meditation, tai chi, yoga,

biofeedback, music and art therapy, aromatherapy, and hydrotherapy.

""According to “MAYO CLINIC” The Benefits of Relaxation Techniques If you have to
deal with work and chores every day or the demands of an illness, relaxation techniques
may not be your main concern. But that means you could miss out on the health benefits

that relaxation can bring. Some of these include:

2.3.4.1 Lower heart rate

2.3.4.2 Lower blood pressure

2.3.4.3 Slower breathing rate

2.3.4.4 Improved digestion

2.3.4.5 Control of blood glucose levels

2.3.4.6 Decreased activity of stress hormones
2.3.4.7 Increased blood flow to larger muscles
2.3.4.8 Relief of muscle tension and chronic pain
2.3.4.9 Increased concentration and mood
2.3.4.10 Improved sleep quality

2.3.4.11 Less fatigue

2.3.4.12 Less anger and frustration

2.3.4.13 Increased confidence in problem solving

For the most benefit, use relaxation techniques along with these other positive coping strategies:



1. Thinking positive
2. Having a sense of humor
3. Solving problems
4. Managing time and priorities
5. Exercising regularly
6. Eating a healthy diet
7. Getting enough sleep
8. Spending time outdoors
9. Communicating with supportive family and friends
Another way to get some relax is to do any other activity you like. It can be working out,
dancing, singing, watching a new TV Serie or just taking a nap in that way, the mind and the eyes

can be refreshed.

2.3.5 Proofreading.

Proofreading plays a crucial role to make sure the clarity and professionalism of any written
document. Also, it involves carefully reviewing the text to ensure that the terminology used is
accurate and appropriate for the audience. Additionally, proofreading helps in identifying
inappropriate words that may not fit the tone or purpose of the content. Beyond correcting simple
errors, it also ensures that each word and phrase has contextual fitting, meaning the language aligns
with the overall message and audience expectations, resulting in a polished and effective piece of

writing.



2.3.6 Review by another professional.

Having another translator or editor review the translation is essential for ensuring the highest
quality of work. This second review allows for a fresh perspective, helping to catch any potential
errors or areas of improvement that may have been missed initially. It also opens up an opportunity
to discuss any suggested changes or improvements, refining the translation further. By
collaborating in this way, both professionals can verify the translation's alignment with the client's
expectations and specifications, ensuring that the final product is both accurate and suited to the

intended purpose.

2.4 TRANSLATION TECHNIQUES.

2.4.4 Reduction.

Is a technique where the translator omits elements that are redundant, unnecessary, or

implicit in the target language to make the translation more concise and natural.

Example 1 Example 2.
e English: "She nodded her head." e English: "He entered the room quietly."
e Spanish: "Asinti¢." e Spanish: "Entré en la habitacién."
Example 3. Example 4.

e English: "Around table discussion.” e English: "The train left the station at exactly 6:00

e Spanish: "Una mesa redonda”” Spanish: "El tren sali6 a las 6:00

10



2.4.5 Modulation. (the opposite negative).

Modulation helps to create a natural translation. Also, it gives the translator many opportunities

to rewrite the sentence in a best way possible to offer clarity in the text and maintaining the Autor’s

purpose.
ORIGINAL SENTENCE NEW VERSION
He is not stupid. El es inteligente.
It is not easy. Es dificil.
She is not ugly. Ella es bonita.
They are not rich. Ellos son pobres.

2.4.6 Transposition.

Transpositions in simple terms consists of changing the grammar structure of a word. For
example, if it is an adjective, it can be a noun or a verb into a noun. It is important since, different
languages have distinct grammatical rules. Transposition allows the translator to adapt the sentence
structure, so it aligns with the norms of the target language, ensuring that the translation reads

smoothly and makes sense.

NOUN TO VERB.

After lunch, there was a discussion. Después de almorzar, se discutid.

11



VERB TO NOUN.

I like swimming. Me gusta la natacion.

PASSIVE TO ACTIVE VOICE.

The translation was made by the students. The students made a translation.

2.4.7 Literal translation.

Is a technique where the translator translates word-for-word, maintaining the exact structure and
meaning from the source language in the target language. This technique works best when both
languages share similar grammatical structures, vocabulary, and idiomatic expressions.

Example 1. Example 2.

« English: "She is reading a book."  English: "The cat is on the table."

. . ) e Spanish: "El gato esta en la mesa."
e Spanish: "Ella esta leyendo un libro."

Example 4.
Example 3.

_ ) _ e English: "The sun rises in the east."
e English: "He loves his family."

) ) - e Spanish: "El sol sale por el este.”
e Spanish: "El ama a su familia.”

12



2.4.8 Equivalence technique.

Equivalence technique is important since, it helps us to understand the cultural environment
that a language has. This works in a reliable way when there are idioms that cannot be translated

in a literal way.

IDIOM. WRONG TRANSLATION. CORRECT

TRANSLATION.

It"s raining cats and dogs. Esté lloviendo perros y gatos. Esté lloviendo fuerte.
Piece of cake. Porcion de pastel. Pan comido.

Break a leg. Quiébrate una pierna. Mucha suerte.

Kill two birds with one Matar dos aves con una piedra. | Matar dos pajaros de un
stone

tiro.




TRANSLATION.

Once we have been exposed to what involves to translate, the point of view and perspective
in general can be different comparing to any prejudices that may exist, since there are a lot

of details that are unknown by the public.

Based on the experience throughout the course the translation can be defined by a whole
process of changing words from one language into another language, not only translating in
a literal way but also making research on what we are translating, applying the appropriate
techniques, since it is not just changing words to the target language without any sense, there
is a whole context to take into account at the moment of translating such as vocabulary,
grammar, cultural context, target public and so on. Which means there is a whole process to
follow in order to deliver an appropriate and accurate translation, it takes more time than
what people usually think, there are external factors to take into account such as the research
to carry out at the moment to decide to translate a document, the external opinion we should
receive when making a review of the document to make sure everything fits successfully and
makes sense, also it is important to be aware of the kind of document, since there are scenarios
where it requires an specific format, further verification or seal based on its kind from other
authorities, which is an important factor to add in the final result. All those aspects contribute
to make a good translation and change the perspective of just thinking that a translation is

just changing words or using a online translator without any review or process in between.

14



PLANTS



(o)
Figure 3.1 Algae - (a) Green algae (1) Volpax (1) Ulothrix
(b) Brown algae () Laminara (1) FPucus (1) Dxetyora
() Red algoe () Porphgra (W) Polysiphonia
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PLANTAS



Estipite

Zarcillo

Estructurs de
laje

{b-ii)

fe-1)

Figure 3.1 Algas;

fc-i)

{a) Algas verden 1) Volvox
(b) Algas marrones (i) Laminaria
() Algas rojos i) Porphyra

Estipite
e
Eje principal
> Ramas
() Ulothrix
(i) Fucus {iti)

(ii} Polysiphonia

Dictyota
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated All the images of Study guide 2-Module 3 and to the best of
my knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete

translation of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El

Salvador, July 13th.

Firma

Signature of President of Agency.

19



A GATAWAY
TO SUCCESS.



A GATEWAY TO SUCCESS

AREQUIPA

€DDICON ANACATA ORDONEZ
A
\ ea- Q

'
¥ €

SO, ENGLISH WAS OSEFUL FOR HIM.







AMONG OTHER NEWS, WE INFORM YOU
THAT THE PRESIDENT OF THE REPOQi,LIC HAS
A NEW OFFICIAL TRANSLATOR FOR THE
GENERAL MEETING OF THE UNITED NATIONS.

HE IS OUR COMPATRIOT POOL DAVALOS.

WHAT?!!
L,UT IF HE'S POOL, IT IS A MISTAKE.
IT CAN'T i,E HIM... HE WAS THE
_ LAZIEST STUDENT IN CLASS.

ALTHOUGH IN ENGLISH
CLASS, HE WAS THE iEST.

WHO COULD HAVE IMAGINED L"‘ll
SO, ENGLISH WAS USEFUL FOR HIM. THAT POOL WOULD GO SO FAR? IT'S ALMOST SBUEEN!

LET'S SEE
WHAT SUI,JECTS | HAVE




UNDERSTANDING WITH A PARTNER, ANSWER
THE STORY VOCABULARY THESE QUESTIONS.

OO
WHAT IS YOUR FAVORITE SOUJE(T?

. DO YOO THINK' THAT POOL WAS THE LAZIEST IN THE CLASS?
IN PAIRS, TAK'E TURNS . WHO INFORMED LOIS AUOOT POOL?
TELLING THIS STORY. . IS MR. LOIS' APARTMENT NEAT OR MESSY?
FRAME UY FRAME. . DID MR. LOIS CHANGE HIS ATTITUDE? HOW AND WHY?

PUT THE VERUS IN PARENTHESIS INTO THE (ORRKT FORM.

. MR.LOIS — — — —(TO GET> AN F IN (LASS.
. NEXT YEAR. | (TO RENT) A UIGGER APARTMENT.
. THE NEWSMAN (TO SAY) THAT POOL IS THE TRANSLATOR.
. ENGLISH (TO 11E> THE GATEWAY TO SUCCEED.

NOW YOV
CREATE

l. DO A CARTOON STRIP | WHAT DOES A TRANSLATOR
SEQUEL TO THIS STORY. DO? WOULD THAT UE
2. DES(RIUE A TIME WHEN A GOOD CAREER?

YOO ENVIED SOMEONE 2. WHAT IS THE SIGNIFICANCE
ELSE'S SUCCESS. OF ALL THE DOORS
AND STAIRS?

UREAK INTO PAIRS OR SMALL GROUPS. PICK ROLES. PLAN UY THINKING MOOT WHAT
WORDS AND EXPRESSIONS YOU WILL NEED. ASK THE TEACHER OR A CLASSMATE FOR
HELP. WHEN READY, DECIDE WHO SPEAKS FIRST.

. MR. LOIS, THE TEACHER: TALK'ING MOOT THE USEFULNESS OF ENGLISH.
. MR. LOIS, POOL: TALK'ING MOOT POOL APPLYING FOR A JOU.
. MR. LOIS, HIS FATHER: TALKING AUOOT HIS FUTURE.
. POOL, THE PRESIDENT: TALK'ING MOOT HIS ENGLISH SK'LLS.




UN PORTAL
HACIA EL
EXITO.



UN PORTAL HACIA EL EXITO

RIEN, EL INGLES FUE OTIL PARA £L




AHHH. EI INGLES NO
SIRVE PARA NADA.

] ' ESTE APARTAMENTO ES

| MUY PEQUERO.

NO ME

IMPORTA. | ,
e
- o .I

Como siempre, el
sefor Lois obtuvo
un 5.9 otra vez. Si
sigue asi, no
llegara lejos




AUNQUE, EN LA

CLASE DE INGLES, ERA
EL MEJOR

ASI QUE EL INGLES, FUE DE
ULTILIDAD PARA EL

VEAMOS QUE
CLASES TENGO HOY.

ENTRE OTRAS NOTICIAS, LE INFORMAMOS QUE EL
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA TIENE SU INTERPRETE
OFICIAL PARA LAS REUNIONES DE LAS NACIONES UNIDAS.

ES NUESTRO COMPATRIOTA POOL DAVALQS.

iQUEEEE! S ES POOL, DEBE SER UN
ERROR. NO PUEDE SER EL... ERA EL
ESTUDIANTE MAS OLGAZAN DE LA
CLASE.

QUIEN PODRIA IMAGINAR QUE l . .
LLEGARIA TAN LEJOS ‘ iYA CASI SON LAS SIETE!



COMPRENSION
DE LA HISTORIA. VOCABULARIO

EN PAREJAS, RESPONDER LAS SIGUIENTES
PREGUNTAS.

OO 1. ¢CUAL ES TU TEMA FAVORITO?
2. ¢CREES QUE POOL ERA EL MAS PEREZOSO DE LA CLASE?
EN PAREJAS, TOMEN 3. ¢QUIEN LE INFORMO A LOIS SOBRE POOL?
TURNOS CONTANDO ESTA 4, ¢EL APARTAMENTO DEL SR. LOIS ESTA LIMPIO O DESORDENADO?

HISTORIA, FOTOGRAMA A 5. ¢CAMBIO EL SR. LOIS SU ACTITUD? ¢COMO Y POR QUE?
FOTOGRAMA.

GRAMATICA

PON LOS VERBOS DE LOS PARENTESIS DE FORMA CORRECTA,

1. 1.SR. LOIS (PARA OBTENER) UN 5.9 EN CLASE.

2. ELANO QUE VIENE, YO (PARA ALQUILAR) UN APARTAMENTO MAS GRANDE.
3. EL PERIODISTA (DECIR) QUE POOL ES EL TRADUCTOR.

4. INGLES (SER) LA PUERTA DE ENTRADA AL EXITO.

1. HAZ UNATIRA COMICA
COMO SECUELA DE ESTA 1.¢CUAL ES EL ROL DEL TRADUCTOR?
HISTORIA. ¢SERIA UNA BUENA CARRERA?

2. DESCRIBE UN MOMENTO EN 2. ¢CUALESEL SIGNIFICADO DE
, ?
EL QUE ENVIDIES EL EXITO DE TODAS LAS PUERTAS Y ESCALERAS?

ALGUIEN MAS.

DIVIDASE EN PAREJAS O GRUPOS PEQUENOS, ELIJA ROLES, PLANIFIQUE PENSANDO EN QUE PALABRAS
Y EXPRESIONES QUE NECESITARA, PIDALE AL MAESTRO O A UN COMPARERO DE CLASE AYUDA.

JUEGO DE . .
CUANDO ESTE LISTO, DECIDA QUIEN HABLA PRIMERO.

ROLES

1. SR. LOIS, EL MAESTRO: HABLANDO SOBRE LA UTILIDAD DEL INGLES.
2. SR. LOIS, POOL: HABLANDO DE POOL SOLICITANDO UN TRABAJQ.
3. EL SR. LOIS, SU PADRE: HABLANDO DE SU FUTURO,

4, POOL, EL PRESIDENTE: HABLANDO DE SUS HABILIDADES EN INGLES.




CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated All the images of Study guide 2-Module 3 and to the best of
my knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete

translation of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 13th.

Firma

Signature of President of Agency.
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THE HUMAN
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SYSTEM.



igere 16,3 The hisman digestive systom
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Figura 16,1 El sistema digestive humano!
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated All the images of Study guide 2-Module 3 and to the best of
my knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete

translation of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 13th.

Firma

Signature of President of Agency.
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated THE DIGESTIVE SYSTEM-2 and to the best of my
knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation

of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 20th.

Firma

Signature of President of Agency.
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The digestive system is one of t

the body.

It consists of a long
passageway, the digestive
tract, and associated glands.

These include the liver and
pancreas, which are
connected to the main tract
by ducts, or tubes, and
empty their products, such
as enzymes, into the tract.
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El sistema digestivo es sin
duda uno de los mas definidos
del organismo.

Consta de un conducto largo,
el tracto digestivo, y glandulas
anexas.

Entre ellos se encuentran el
higado y el pancreas, que
estan conectados al tracto
principal por conductos o
tubas y vacian lo que
producen en el mismo, tales
como las enzimas.

Boca

Es6fago
(9,.gantal

Higado )’ g X ~-,
AW »
' g Estémago
Vesicula Biliar % ' ! Parncreas
Inte.stino Rl } 7 {
delgado '
Intastino grueso
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated THE DIGESTIVE SYSTEM and to the best of my
knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation

of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 20th.

Firma

Signature of President of Agency.
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AUGUSTA UNIVERSITY
=/ Student Life
and Engagement
Sample Meeting Minutes

Hame of Committesa
Day & Date
Time Location
MINUTES
FRESENT: A list of first and last naomes of all those present at the meeting

REGRETS: A list of first and last names of Committes members who have confacted the
Chairman fo let them know that they will e unable to attend the meeting

ABSEMT: A list of first and last names of Committee members who DID MOT confact the
Chairman fo let them know that they won't be in attendance

1. CALLTO ORDER/OPENING REMARKS
* Time that the Chairperson called the meeting to order.
*  Any opening remarks from the Charperson summarize here

2. APPROVAL OF THE MINUTES FROM [DATE) (You need a motion fo approve the minutes of
the previous meeting as circulated or a motion to approve the minutes as amended. If
any comections are needed to the minutes.)

Motion: To approve fime minutes of [DATE) as circulated [or AMENDED)
Mofion By: Hame of person (FIRST & LAST) who made the mofion

Seconded By: Name of the person (FIRST & LAST)) who seconded the motion
Carried or Defeated

3. ADDITIONS TO THE AGENDA [If anyone hias an itern that they would ke to be added fo
the agenda they would bring it up here and ask five Chair if the item maybe added to
the agenda or can be added to the next meefing's agenda. See #8 below for added
items to curent meeting agenda.)

4. APPROVAL OF THE AGENDA

Molion: to approve the agenda as circulated [or AMENDED)
Molion By: nome of person [FIRST & LAST) who made the motion
Seconded By: name of person [FIRST & LAST] who made the moficn
Carrled or Defeated

5. BUSIMESS ARISING OUT OF THE PREVIOUS MEETING

a. Qutstanding ltems from the previous meeting that need fo be updafed or
discussed further
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b. Cutstanding ltermns from the previous meeting that need to be updated or
discussed further

¢. Outstanding lterns from the previous meefing that need to be updated or
discussed further

é. ITEM # 1 TO BE DISCUSSED

a. Put asummary of the discussion around the topic

b. If a mofion was made put the informatfion in here

€. If further information i needed agree on who is to do the follow up and put their
name and a timeline that this nformation will be completed

d. Task: put who is fo do it and when it is to be completed by [DATE)

7. ITEM #2 TO BE DISCUSSED
a. Puf asummary of the discussion around the topic
b. If a mofion was made put the information in here
c. If further informafion i needed agree on who is to do the follow up and put ther
name and a timeline that this nformation will be completed
d. Task: put whio is to do it and when it & o be complefed by [DATE)

B. ADDITIONS TO THE AGENDA
a. Added agenda ltem # 1
. Put asummary of the discussion around the topic
il. If a motion was made put the information in here
. If further information i needed agree on who & to do the follow up and
put their name and a timeline that this information will be completed
Iv. Task: put who is fo do it and when it is to be completed by [DATE)
b. Added agenda ltem # 2
. Put asummary of the discussion around the topic
il. If a motion was made put the information in here
. If further information i needed agree on who is to do the follow up and
put their name and a ftimeline that this information will be completed
iv. Task: put who is to do it and when it is to be completed by [DATE]

9. ADJOURNMENT (Eecord the time the Chaoir adjoumed the meeting.)

10. NEXT MEETING (DATE) (The next meeting date should be decided before everyone
leaves the meeting. It a handy reminder to put it at the bottom of the minutes.)

NOTE:

The minutes should be completed by the Recording Secretary and forwarded to the
Chairperson to review prior to being sent out to the rest of the Committee. The minutes
should be distributed no more than 2 weeks after the meeting was held. The minutes are a
reminder of the tasks that need to be completed and items to be followed up on.

A copy of the minutes should also be saved for future references.
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Ejemplo de las actas de reuniones.

UNIVERSIDAD DE AUGUSTA.
Y Vidaestudiantil y con

COMpPromiso.

Nombre del comité.
Fechay hora
Dia y lugar.
ACTA.

PRESENTES: Una lista de nombres y apellidos de todos los presentes en la reunidn.

DISCULPAS: Una lista de nombres y apellidos de los miembros del comité que han
contactado al presidente para informarles que no podran asistir a la reunién.

AUSENTES: Una lista de nombres y apellidos de los miembros del comité que NO
contactaron al presidente para informarles que no asistiran.

1. APERTURA DE LA REUNION / COMENTARIOS INICIALES.

3.

e Hora en la que el presidente inicié la reunion.
e Resumen de cualquier comentario inicial por el presidente.

2. APROBACION DEL ACTA DEL (FECHA). ( Se necesita una mocién para aprobar
el acta de la reunion anterior tal como se distribuyd o una mocién para aprobar el
acta con enmiendas (si es necesario hacer correcciones al acta).

Mocién: Aprobar el acta del (FECHA) tal como se distribuyé (o MODIFICO).

Propuesta por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) de quien hizo la
mocién.

Secundada por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) que secundo la
mocion Aprobada o Rechazada.

ADICIONES A LA AGENDA (Si alguien tiene un tema que desea agregar a la agenda,
lo mencionara aqui y pedira al Presidente que se agregue el tema a la agenda o que
se incluya en la agenda de la proxima reunion. (Ver literal nUmero #8 para los temas
anadidos a la agenda de la reunién actual).

4, APROBACION DE LA AGENDA.
Mocion: Aprobar la agenda tal como se distribuy6é (0o ENMENDADA).
Propuesta por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) que hizo la mocidn.
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Secundada por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDO) que secundé la
mocion.Aprobada o Rechazada.

5. ASUNTOS DERIVADOS DE LA REUNION ANTERIOR.

a. Temas pendientes de la reunion anterior que necesitan ser actualizados o
discutidos mas a fondo.

b. Temas pendientes de la reunién anterior que necesitan ser actualizados o
discutidos mas a fondo.

c. Temas pendientes de la reunidn anterior que necesitan ser actualizados o
discutidos mas a fondo.

6. TEMA #1 A DISCUTIR.
a. Resumen de la discusién sobre el tema.
b. Si se hizo una mocion, incluir la informacion aqui.

c. Si se necesita mas informacion, acordar quién hara el seguimiento y poner su
nombre y un plazo para completar la informacién.

d. Deber: poner quién debe hacerlo y para cuando (FECHA).

7. TEMA #2 A DISCUTIR.
a. Hacer un Resumen de la discusion sobre el tema.
b. Si se hizo una mocion, incluir la informacion aqui.

c. Si se necesita mas informacion, acordar quién hara el seguimiento y poner su
nombre y un plazo para completar la informacion.

d. Deber: poner quién debe hacerlo y para cuando (FECHA).

8. ADICIONES A LA AGENDA.
a. Tema anadido a la agenda #1.
I. Resumen de la discusion sobre el tema.
li. Sise hizo una mocidn, incluir la informacion aqui.

iii. Sise necesita mas informacién, acordar quién hara el seguimiento y
poner su nombre y un plazo para completar la informacién.

iv. Deber: poner quién debe hacerlo y para cuando (FECHA).
b. Tema afadido a la agenda #2.

. Resumen de la discusion sobre el tema.

li. Sise hizo una mocidn, incluir la informacion aqui.

iii. Sise necesita mas informacién, acordar quién hara el seguimiento y
poner su nombre y un plazo para completar la informacion.

iv. Deber: poner quién debe hacerlo y para cuando (FECHA).

9. CLAUSURA DE LA REUNION. (Registrar la hora en que el Presidente levanté la sesion).
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10. PROXIMA REUNION (FECHA). (La fecha de la préxima reunién debe decidirse antes de
que todos se retiren. Es util poner un recordatorio al final del acta).

NOTA:

Las actas deben ser completadas por el secretario de actas y enviadas al presidente para
su revision antes de ser distribuidas al resto del comité. Las actas deben ser distribuidas a
mas tardar dos semanas después de la reunidn. Las actas son un recordatorio de las tareas
que deben completarse y de los temas a seguir.

Una copia de las actas también debe guardarse para futuras referencias.
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated MINUTES OF MEETING and to the best of my
knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation

of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 20th.

Firma

Signature of President of Agency.
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Learning to Transform
Oneself and Society

Education for Sustainable Living

Policies and practices from around the world

Developing the ability to

¢ identify principles

¢ know oneself

¢ make critical, reflected
decisions

e generate and implement
new ideas

¢ solve conflicts

e be of service to others

4
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Learning to transform oneself and society:
Education for sustainable living

All around the world groups of informed, skilled and motivated people are striving to
achieve more responsible ways of living. It is recognized that education is essential to
achieve sustainable development for all. There is also a growing recognition that people
everywhere need to acquire the knowledge and skills to change their consumption
behavior and to become more creative and active citizens.

The question today is what policies and practices are needed to facilitate education for
sustainable living and what lessons can be learned from the experiences already taking
place in different countries.

This brochure is the second in a series which focus the formal education system as well
as informal education and provides an overview of policies and practices from diverse
countries to assist further action around the globe.

’ \\- ‘ . .
-
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“... when the world decides to act it can dramatically alter the trajectory of hazardous trends that
threaten human well-being”

U.N. Under-Secretary General and UNEP Executive Director, Achim Steiner,

commenting on statistics presented in the Global Environmental Outlook 5 report
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Education for sustainable living cannot be postponed

“Business as usual” is an option many now realize is no longer viable. Many social structures
fail to meet the needs of the people. And even existing financial systems are being questioned
as to their equity and efficiency. To meet the demands of a rapidly changing world, citizens
are needed who have learned how to learn, to reflect, and to initiate, adapt to and evaluate
change not only within themselves but also in society.

Some aspects of education for sustainable living can be found in present day curricula, class-
rooms and informal educational initiatives. However, on the conceptual level, understanding
of sustainable consumption based on sustainable human development is often vague, lacking
insight into the values and principles motivating human activity. Course content is often
disconnected and without the necessary foundation of updated scientific data. Practical
approaches to the themes—approaches which combine theory and research with the stu-
dents’ everyday lives—are few and far between. Most importantly, schools seldom focus on
learning which enables students to develop self-awareness and the ability to contribute to
constructive change.

How does education for sustainable living differ from existing educational programs?

Education for sustainable living consists of core life skills needed for all ages as well as specific
environmental, consumer and civic skills for functioning in today’s global community. Education
for sustainable living uses participatory, practical and personalized methods that also involve the
local community.

"
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Life skills which are needed include the ability to:

* identify principles which safeguard the basic values of integrity, honesty, compassion,
and justice

* know oneself and cope with one’s emotions

* make critical, reflected decisions which take into consideration both short- and long
term consequences, and the affects the decisions will have on others

+ generate and implement new ideas which are socially and ecologically responsible

* solve conflicts peacefully and with empathy

* be of service to others by appreciating diversity and actively contributing to community

development
- Y, 57




The UN Decade of Education for Sustainable Development (2005-2014) led by UNESCO,
endeavors to integrate the principles, values and practices of sustainable development into
all levels and types of education and learning. Education for sustainable living is one
important part of education for sustainable development.

The Marrakech Process is a global multi-stakeholder process initiated in 2003, to promote
sustainable patterns of consumption and production (SCP) and work towards a ‘Global
Framework for Action on SCP’, the so-called 10-Year Framework of Programmes on SCP.

Education for Sustainable Consumption (ESC)
aims at providing knowledge, values and skills to
enable individuals and social groups to become
actors of change towards more sustainable
consumption behaviors. The objective is to ensure
I iE C°N9WP“°N that the basic needs of the global community are
' w met, quality of life for all is improved, inefficient
use of resources and environmental degradation
are avoided. ESC is therefore about providing
citizens with the appropriate information and
knowledge on the environmental and social
impacts of their daily choices, as well as workable
solutions and alternatives. ESC integrates funda-
mental rights and freedoms including consumers’
rights, and aims at empowering citizens for them
to participate in the public debate and economy in
an informed and ethical way.

Here and Now! Education for Sustainable Consumption,
UNEP 2010, p.11

\T

As a key objective of the UN Decade on Education for Sustainable Development, ' '
mainstreaming education for sustainable consumption, through policy-making

and pilot projects can only be done with the support and cooperation of P E R l_
governments, regional and international organizations and civil society

organizations. PERL (The Partnership for Education and Research about Responsible Living)
is an international network of experts, researchers, teachers and policy-makers (from over 140
institutions in morethan 50 countries) that are developing methods, materials and guidelines to
implement education for sustainable living.

Knowing what other regions are doing often stimulates ideas about how to initiate or further de-
velop policies and practices in one’s own country. PERL's global network can provide information on
a wide variety of initiatives in differentcountries and settings. The process of establishing a public
dialog involving stakeholders, the educational sector and the government is often a demanding
one. PERL can offer advice based on previous experiences. PERL also has experienced partners to
assist with adapting approaches, methods and materials to local conditions

_ _

How can PERL assist?




What policies and practices are being used?

Countries have undertaken a variety of approaches to implement education for sustainable
living. The examples shown in this brochure have been selected to cover different regions of
the world. The following categories have been used to show policies and practices:

Personal development programs
Creative arts

Intergenerational activities
Service oriented initiatives
Grassroots campaigns

What can be learned from current experiences?

The examples presented in this brochure show that there are many ways to start implementing
education for sustainable living. Lessons can be learned from what has worked but it is just as
important to learn from what has not worked. Experience shows that four factors are particu-
larly important:

1. Cultural and historical context: What works in one country or location may not work in
another. Itisimportant to look at the factors that have shaped the educational situation
that exists in a given place, and to look for strengths to help implement educational initiatives.

2. Collaboration between civil society, the educational sector and government:
Various initiatives may have different leaders, but collaboration between stakeholder groups
is essential to ensure that progress is made.

3. Encouraging creativity: Learning to recognize, develop and implement creative solutions is
essential for stimulating innovation.

4. Monitoring of initiatives: Periodic monitoring is necessary so that essential themes are not
missed, to track implementation progress and to identify weaknesses that need to be ad
dressed.




¢ Personal development programs

Consumption is primarily about fulfilling basic needs—food, clothing, shelter, etc.—but it is
also about identity creation, social relationships and status. Learning to recognize the drivers
behind our consumption patterns and developing the strength of character to make critical,
knowledge-based, socially responsible decisions about how we interact with the market are
vital processes for the emergence of aware, independent and empathic individuals. Numerous
programs for furthering responsible, sustainable living focus on values, personal development
and positive social interaction.

Worldwide
This is our Time!

Time seeks effective and innovative ways to
enable young people from many different cul-
tures and countries to meet each other in the
virtual village, to interact and communicate “face
to face” on current issues such as sustainable
development, rights of the child, peace, the
intercultural dialogue, tolerance and related
topics of global concern. Books, the internet and
the media show and teach us a lot about other
countries and its peoples. But it is in meeting and
interacting with the ‘locals’ a culture comes to
life. Videoconferencing offers youth the unique
opportunity to meet their peers through a live
video-link between two or more schools. During a
24-hour learning marathon, schools from all time
zones and both hemispheres are simultaneously
online. They take part in the intercultural interactive game ‘Unite the Nations’ through the
videoconferences. Time enables youth not only to get to know each other, but also sets up
and ‘broadcasts’ live debates. Unite the Nations challenges students to take a closer look at
their own culture as well as foreign cultures.

Latin America
The Earth Charter Initiative 2

The Earth Charter courses contribute to integrating into formal education and life-long learn-
ing the knowledge, values and skills needed for a sustainable way of life. The content is exten-
sive covering many diverse aspects of sustainable development. Some of the outcomes which
the courses aim to achieve and which are directly related to personal development are:

— understanding interconnectedness, interdependence and systems thinking;
— respect earth and life in all its diversity and the treatment of all living beings with respect
and consideration;

1 http://www.timeproject.org/ www.earthcharter.org/
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— care for community of life with under
standing, compassion and love;

— contributing to the building of democratic
societies that are just, participatory,
sustainable, and peaceful;

— affirmation of gender equality and equity
as prerequisites to sustain development;

— upholding the right of all, without dicrimi-
nation, to a natural and social enviroment
supportive of human dignity, bodilyhealth,
and spiritual well-being, with special
attention to the rights of indigenous
peoples and minorities;

— strengthening democratic institutions at all
levels, and providing transparency and
account ability in governance, inclusive
participation in decision making, and
access to justice;

— promotion of a culture of tolerance, non
violence, and peace;

— universal responsibility (shared and differ
entiated responsibility).

/

Earth Charter courses and other activities have been held throughout Latin America especial-
ly in: Argentina, Belize, Bolivia, Brazil, Chile, Colombia , Costa Rica, Cuba, Curacao, Dominican
Republic, Ecuador, Guatemala, Honduras, Mexico, Peru, Trinidad And Tobago, and Venezuela.

Egypt
Walk for the Nile: Character Building for Environmental Awareness: 3

The study of the impact of marketing trends on teens has lead countries and international
organizations, such as the World Health Organization (WHO), to call for regulating marketing
practice in respect to children. International schools have reacted by providing character
building programs which include projects aiming at raising awareness about the hazards of
over-consumption from socio-psychological as well as from environmental and social perspec-
tive. One example of environmental campaigns in Egyptian schools are the campaigns con-
ducted on school level by Hayah International Academy. The school involves multiple stake-
holders in its initiatives, including parents, corporates/private sector, and public policy makers.
The campaigns include the “Go Green” campaign but also the notable “Walk for a Cause”
campaign which collected donations for preservation of the Nile water.

2 www.hayahacademy.com/home.aspx?ltem|D=225013&Root|D=2250
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e Creative arts

The dilemmas connected to sustainable consumption are not
new, only more serious and urgent. Music, art, drama and
literature are important parts of the commercial world. They
can also be a valuable part of the learning process as means of
describing either dilemmas, information or suggested solu-
tions. Classical literature, as well as modern literature, has
dealt with the majority of ESC themes and reading and discuss-
ing relevant books, articles, short stories, poems, etc are impor-
tant methods of learning about sustainable consumption.

France
Association Pour la Terre ?

The mission of the French nonprofit Association Pour la Terre is educating children and young
people through music and musically related events related to sustainable development. Since
2001 it has focused on holding tree planting events for 6 to 12 year old children throughout
the world, with environmental songs and art, in collaboration with major forest organizations
such as the USDA Forest Service, National Park Service, and French ONF. Pour la Terre was
requested to produce a CD of music for children and young people along with an accompany-
ing school kit presenting each song and sustainable development in general. The kits were
made available to children in over 7660 educational facilities in over 180 countries. Pour la
Terre amassed the support and participation of major international artists — from STING,
Santana, Mana, Yannick Noah, Youssou N’Dour, Stereopphonics, the John Butler Trio and
Raffi, to Maria Muldaur, Tokiko Kato, Buzy, Kitaro, the Doobie Brothers, Shana Morrison,
Mickey3, Dand Earth Mama.

Colombia
Women weavers of fique >

DESIS (Design for Social Innovation towards Sustain-
ability) is a network of design labs, based in design
schools and design—oriented universities, actively
involved in promoting social innovation as part of the
design profession and as a tool for sustainability, and
for strengthening social fabric by involving students
and the local communities. Santa Barbara town is
located south-west of Medellin in Columbia. There, a
community of women in the area has been involved
in the production and transformation of fique (which
is made of the maguey tree leaves) as kind of art. The community is consolidating this com-
munity-based enterprise to become an autonomous and sustainable organization.
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¢ Intergenerational activities

Education for sustainable consumption is not only an activity for teachers and students alone.
It is an important part of informal life-long learning and is carried out in the family, the local
community and informal educational settings. It involves bridging gaps between generations
by identifying common values, setting goals together and promoting interaction and coopera-
tion at the community level. ESC respects diversity of culture and choice of lifestyle. ESC
encourages listening to, learning from and caring for knowledge and ways of being which may
be different from our own. ESC aims at finding viable solutions built on both innovation and
traditional knowledge.

Thailand
Eco-school ©

The school strengthening for Sustainable
Livelihood development. The conceptual
framework of Eco-school was intended to
construct knowledge management pro-
cess focusing on problems based on local
community with the collaboration be-
tween the students, teachers, schools,
families and communities. The outcome
from the activities created a set of a clear

: . step knowledge which resolved the com-
munity’s problems by similar practices. Management processes starts from creating the
interaction in their community to acknowledge problems that occurred among various par-
ties. When problems were recognized, the science education and social study were applied as
a tool for analysis. Then, the details of the problems were studied. Troubleshooting process is
a set of knowledge acquired from the synthesis. Such knowledge can be brought to rationally
study the problems or any interesting issues. This interactive learning encourages learners to
understand the problem, initiate problem solving process, create project plan, and implement
the task. The PDCA (Plan-Do-Check-Act) was primarily used as a tool in systematic working in
order to effectively create learning skill.

3 http://enviroscope.iges.or.jp/modules/envirolib/view.php?docid=2660
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Indonesia
ADIWIYATA Program (on EE learning school/green school) ’

The Ministry of Environment initiated the Adiwiyata program in 2006. The program structure
is for schools to develop a learning model with content on the living environment, either
integrated into the core curriculum or defined as special activities. The main goal of the
project is to create good conditions for schools to become places of learning & awareness of
citizens of schools (teachers, students & other workers), so in the future citizens of these
schools can participate in charge of protect and manage the environment & sustainable
development . Schools work together to conduct research and develop teaching materials on
both global and local environmental issues. The learning approach is participatory and activi-
ty-based learning. And partnership building with local government, private companies and
NGOs is encouraged. The program also has an award program for schools who have made
major achievements in adoption of “green” curriculum, participation in community actions
and improvements of school infrastructure.

Japan
Household Eco-account Book 2

One of the specific areas of interest in Japan is the reduction of household CO2 emissions.
“Household Eco-account Book” projects can be identified promoting ESC on this interest. The
project encourages families to track their resource usage and waste production and enables
them to directly see their progress in reducing household CO2 emissions. This project was
initially promoted by MOE in 1999 through the publication of guidelines, but it has been
further implemented by local councils, electric companies, and corporate employers.

“ Each and every one of us can make changes in the way we live our lives and become part of the solution

[to climate change] ”
‘An Inconvenient Truth’ (2006)

4 http://enviroscope.iges.or.jp/modules/envirolib/view.php?docid=2660
5 http://www.env.go.jp/policy/edu/desd/39%key_ideas_en-1.pdf
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e Service oriented initiatives

Education for sustainable consumption contributes to the integration of democratic ideals
with the personal aspirations of the individual. It involves knowing about and being able to
exercise the responsibilities of a citizen as well as the specific rights of a consumer. It includes
learning how to help, share and be of assistance to others. ESC can be taught in part as com-
munity-involvement service projects. “There are many best practices that develop respect for
a non-discriminatory, gender-sensitive world; act to achieve social solidarity and international
understanding; learn to live sustainably; respect and protect the earth and its environment;
adopt behaviors and practices that restrain and minimize our ecological footprint on the

world around us — without depriving us of opportunities for development and fulfillment.” °

Turkey
Kardelenler : Snowdrops °

As an NGO, Cagdas Yasami Destekleme Dernegi (CYDD) has been aware of the problems of the
limited enrollment of girls as early as 1997 and has started a scholarship project for girls’
education to motivate families with economic difficulties to send their daughters to school as
well as to raise awareness about the importance of girls’ education for gender equality. Until
now, a total of 54,344 girls have benefited from this scholarship project. This umbrella schol-
arship project was supported by various corporate partners, media and individuals under
various titles. “Snowdrops” is a project supported by Turkcell which is Turkey’s leading GSM
operator. “Daddy Send me to School” is a co-project with Dogan Media group and “I have a
daughter in Anatolia who is going to be a teacher” is a project supported by individuals and
also by various corporate partners as community-involvement service projects. The media and
corporate partners also have done a lot of publicity in cooperation with CYDD to make public
aware of the need to educate girls and also raise further funds for CYDD projects. The scholar-
ship projects are producing a growing number of sub-projects, such as local tutoring pro-
grams, trips to other parts of the country, mentorship programs for self development to name
a few.




Germany
Fair Trade International !

Fairtrade International is a global organization working to secure a better deal for farmers and
workers in developing countries by coordinating Fairtrade at an international level. The FAIR-
TRADE Mark offers informed consumers citizen a positive way to buy products in solidarity
with those who produced them. Buying Fairtrade products helps producers to improve their
lives and invest in their future. Fairtrade strives to protect workers’ rights, enable fair and
decent working conditions and ensure freedom from forced labour, including the elimination
of exploitative child labor. It also facilitates coping with climate change and encourages sus-
tainability. Thanks to the Fairtrade Premium paid to their community’s Fairtrade cooperative,
SCFCU, students in Ethiopia could go to school for example. In Tanzania, Kagera Cooperative
Union (KCU) also uses part of the Fairtrade income to invest in the three schools for the chil-
dren of the coffee farmer villages. By using the Fairtrade Premium they hired more teachers
and offered pupils more nutritious school lunches.

° Grassroots campaigns

Sustainable consumption issues are complex and often
controversial. Education for sustainable living seeks to
help learners become conscious of civil society’s
power to initiate alternative ways of thinking and
acting. It imparts the ability not only to envision alter-
native futures but to create reasonable paths of action
leading to these. It encourages concrete actions.

Republic Of Korea

Green Shop Movement *?

The first movement was started in the city of Gwacheon, Korea in 1992 for resource manage-
ment and environmental protection by encouraging citizens’ sustainable consumption pat-
tern. It is noticeable that this movement was triggered by community members, not initiated
by government, and resulted in opening a shop titled “Green Shop”. The original aim of this
shop was to encourage citizens’ participation in exchanging daily life items which they did not
use anymore but that were still in good condition for the purpose of practicing sustainable
consumption in their daily life. This movement received a great response not only from the
community members but also the local government as it showed how an ordinary citizen can
incorporate new beliefs regarding consumption into practical behaviour. It is also notable that
an education programme is provided to community members whenever Green Shops open in
a new city or province in order to increase their awareness and knowledge towards sustain-
able consumption and enable them to take actual action. This expanded education-oriented
activity indicates an evolution of the Green Shop goals over the last two decades from simple
recycling or energy saving activities into creating a culture of sustainable community living. In
addition, many of the reports and online dialogues on the Green Shop Movement web-site
indicates communicating with and contributing to a local community as a key factor for
achieving maintenance.
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Aprender a transformarse a uno mismo y a la sociedad:
Educacion para una vida sostenible

En todo el mundo, grupos de personas informadas, capacitadas y motivadas se esfuerzan por
lograr formas de vida mas responsables. Se reconoce que la educacion es esencial para lograr el
desarrollo sostenible para todos. También se reconoce cada vez mas que en todas partes la gente
necesita adquirir conocimientos y habilidades para cambiar su comportamiento de consumo y
convertirse en ciudadanos mas creativos y activos.

La pregunta hoy es qué politicas y practicas se necesitan para facilitar la educacion para una vida
sostenible y qué lecciones se pueden aprender de las experiencias que ya estdn teniendo lugar en
diferentes paises. Este folleto es el segundo de una serie que se centra tanto en el sistema
educativo formal como en la educacién informal y proporciona una vision general de las politicas
y practicas de diversos paises para ayudar a tomar medidas futuras en todo el mundo.

“... cuando el mundo decide actuar, puede alterar drdsticamente la trayectoria de tendencias
peligrosas que amenazan el bienestar humano”

El Subsecretario General de las Naciones Unidas y Director Ejecutivo del PNUMA,
Achim Steiner, comentando las estadisticas presentadas en el informe Perspectiva
Ambiental Mundial 5




La educacion para una vida sostenible no se puede posponer

“Seguir como siempre” es una opciéon que muchos ahora consideran que ya no es viable. Muchas
estructuras sociales no logran satisfacer las necesidades de la gente. E incluso los sistemas
financieros existentes estan siendo cuestionados en cuanto a su equidad y eficiencia. Para
satisfacer las demandas de un mundo que cambia rdpidamente, se necesitan ciudadanos que
hayan aprendido a aprender, reflexionar e iniciar, adaptarse y evaluar el cambio no sdélo dentro
de ellos mismos sino también en la sociedad.

Algunos aspectos de la educacién para una vida sostenible se pueden encontrar en los planes de
estudio, las aulas y las iniciativas educativas informales actuales. Sin embargo, a nivel conceptual,
la comprensidn del consumo sostenible basado en el desarrollo humano sostenible es a menudo
vaga y carece de una vision de los valores y principios que motivan la actividad humana. El
contenido de los cursos a menudo esta desconectado y sin la base necesaria de datos cientificos
actualizados. Los enfoques practicos de los temas (enfoques que combinan teoria e investigacion
con la vida cotidiana de los estudiantes) son pocos y espaciados. Lo mds importante es que las
escuelas rara vez se centran en un aprendizaje que permita a los estudiantes desarrollar la
autoconciencia y la capacidad de contribuir al cambio constructivo.

¢En qué se diferencia la educacidn para una vida sostenible de los programas educativos existentes?

La educacién para una vida sostenible consiste en habilidades basicas para la vida necesarias
para todas las edades, asi como habilidades ambientales, de consumo y civicas especificas
para funcionar en la comunidad global de hoy. La educacion para una vida sostenible utiliza
métodos participativos, practicos y personalizados que también involucran a la comunidad
local.
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 Las habilidades para la vida que se necesitan incluyen la capacidad de: A
+ identificar principios que salvaguarden los valores basicos de integridad, honestidad,

compasion y justicia.

conocerse a uno mismo y afrontar las emociones.

tomar decisiones criticas y reflexivas tomando en consideracion las consecuencias

tanto a corto como a largo plazo, y los efectos que las decisiones tendran en los

demas.

+ generar e implementar nuevas ideas que sean social y ecologicamente responsable.
resolver conflictos pacificamente y con empatia.
estar al servicio de los demas apreciando la diversidad y contribuyendo activamente al 70
desarrollo comunitario.
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El Decenio de las Naciones Unidas de la Educacién para el Desarrollo Sostenible (2005-
2014), liderado por la UNESCO, se esfuerza por integrar los principios, valores y practicas
del desarrollo sostenible en todos los niveles y tipos de educacién y aprendizaje. La
educacion para una vida sostenible es una parte importante de la educacion para el
desarrollo sostenible.

El Proceso de Marrakech es un proceso global de multiples partes interesadas iniciado en
2003, para promover patrones sostenibles de consumo y produccion (CPS) y trabajar hacia
un 'Marco Global de Accidn sobre CPS', el llamado Marco Decenal de Programas sobre
CPS.

La Educacion para el Consumo Sostenible (ECS)

pretende proporcionar conocimientos, valores vy

% habilidades que permitan a individuos y grupos
il » sociales convertirse en agentes del cambio hacia
EERE'MDNOW! - comportamientos de consumo mds sostenibles. El

§ Sustail éOSONBWPnOﬂ objetivo es garantizar la satisfaccion de las

us
- B

thons and Guidelines necesidades basicas de la comunidad mundial,
mejorar la calidad de vida de todos y evitar el uso
ineficiente de los recursos y la degradacion del medio
ambiente. Por tanto, la ECS consiste en proporcionar a
los ciudadanos la informacion y los conocimientos
adecuados sobre las repercusiones
medioambientales y sociales de sus decisiones
cotidianas, asi como soluciones y alternativas viables.
La ECS integra los derechos vy libertades
fundamentales, incluidos los derechos de los
consumidores, y pretende capacitar a los ciudadanos
para que participen en el debate publico y en la

economia con conocimiento de causa y de forma ética.
Here and Now! Education for Sustainable Consumption,
UNEP 2010, p.11

(’_ ¢ Como puede ayudar PERL? v 3 \\
Como objetivo clave del Decenio de las Naciones Unidas de la Educacion para el
Desarrollo Sostenible, la integracion de la educacion para el consumo sostenible, ' '

mediante la elaboracion de politicas y proyectos piloto sdlo puede hacerse con el
apoyo y la cooperacion de los gobiernos, las organizaciones regionales e PERL
internacionales y las civil. PERL (Asociacion para la Educacion y la Investigacion sobre
la Vida Responsable) es una red internacional de expertos, investigadores,
profesores y responsables politicos (de mas de 140 instituciones de mas de 50
paises) que desarrollan métodos, materiales ydirectrices para la educacion para una
vida sostenible. Conocer lo que hacen otras regiones suele estimular las ideas sobre
como iniciar o seguir desarrollando politicas y practicas en el propio pais. La red
mundial de PERL puede proporcionar informacién sobre una amplia variedad de
iniciativas en diferentes paises y entornos. El proceso de establecer un diglogo
publico. El proceso de establecer un didlogo pablico en el que participen las partes
interesadas, el sector educativo y el gobierno suele ser exigente. PERL puede ofrecer
asesoramiento basado en experiencias anteriores. PERL también cuenta con socios
experimentados para ayudar a adaptar los enfogues, métodos y materiales a las

L condiciones locales _J




¢Qué politicas y practicas se estan utilizando?

Los paises han adoptado diversos enfoques para implantar la educacién para una vida
sostenible. Los ejemplos que se muestran en este folleto se han seleccionado para abarcar
distintas regiones del mundo. Se han utilizado las siguientes categorias para mostrar las
politicas y practicas:

¢ Programas de desarrollo personal
e Artes creativos

e Actividades intergeneracionales

e Iniciativas orientadas al servicio

e Campanas de base

¢Qué se puede aprender de las experiencias actuales?

Los ejemplos presentados en este folleto muestran que hay muchas maneras de empezar a
aplicar la educacién para una vida sostenible. Se pueden extraer lecciones de lo que ha
funcionado, pero esigual de importante aprender de lo que no ha funcionado. La experiencia
demuestra que hay cuatro factores especialmente importantes:

1. Contexto cultural e histérico: Lo que funciona en un pais o lugar puede no funcionar en
otro. Es importante fijarse en los factores que han configurado la situacién educativa que
existe en un lugar determinado y buscar los puntos fuertes para ayudar a poner en
marcha iniciativas educativas.

2. Colaboracion entre la sociedad civil, el sector educativo y el gobierno:

Las distintas iniciativas pueden tener lideres diferentes, pero la colaboracién entre los grupos
interesados es esencial para garantizar el progreso.

3. Fomentar la creatividad: Aprender a reconocer, desarrollar y aplicar soluciones creativas
es esencial para estimular la innovacién.

4. Seguimiento de las iniciativas: La supervision periddica es necesaria para que no se
pierdan temas esenciales, para hacer un seguimiento de los avances en la aplicaciéon y
para identificar los puntos débiles que deben ser aderezados.




e Programas de desarrollo personal

El consumo tiene que ver principalmente con la satisfaccién de necesidades basicas -
alimentacion, ropa, vivienda, etc.-, pero también con la creacion de identidad, las relaciones
sociales y el estatus. Aprender a reconocer los factores que impulsan nuestros patrones de
consumo y desarrollar la fuerza de caracter necesaria para tomar decisiones criticas, basadas
en el conocimiento y socialmente responsables sobre cdmo interactuamos con el mercado
son procesos vitales para el surgimiento de individuos conscientes, independientes y
empaticos. Numerosos programas para fomentar una vida responsable y sostenible se
centran en los valores, el desarrollo personal y la interaccién social positiva.

A nivel mundial
Esta es nuestra hora?

El tiempo busca formas eficaces e innovadoras de
permitir que jévenes de culturas y paises muy
diferentes se conozcan en la aldea virtual,
interactlen y se comuniquen «cara a cara» sobre
temas de actualidad como el desarrollo
sostenible, los derechos del nifio, la paz, el
didlogo intercultural, la tolerancia y otros temas
afines de interés mundial. Los libros, Internet y
los medios de comunicaciéon nos muestrany
enseflan mucho sobre otros paises y sus gentes.
Pero es en el encuentro y la interaccién con los
«locales» donde una cultura cobra vida. La
videoconferencia ofrece a los jévenes la
oportunidad Unica de conocer a sus compafieros
a través de un enlace de video en directo entre
dos o mas escuelas. Durante un maratén de

aprendizaje de 24 horas, escuelas de todas las zonas horarias y de ambos hemisferios se
conectan simultdneamente. Participan en el juego interactivo intercultural «Unite the
Nations» a través de las videoconferencias. El tiempo permite a los jévenes no sélo
conocerse, sino también organizar y «retransmitir» debates en directo. Unite the Nations
reta a los estudiantes a observar mas de cerca su propia cultura y las culturas extranjeras.

Latinoamérica
La iniciativa Carta de la Tierra 2

Los cursos de la Carta de la Tierra contribuyen a integrar en la educacion formal y en el
aprendizaje permanente los conocimientos, valores y habilidades necesarios para un modo
de vida sostenible. Los contenidos son amplios y abarcan aspectos muy diversos del
desarrollo sostenible. Algunos de los resultados que los cursos pretenden alcanzar y que
estan directamente relacionados con el desarrollo personal son:

— comprender la interconexion, la interdependencia y el pensamiento sistémico;
— respetar la Tierra y la vida en toda su diversidad y tratar a todos los seres vivos con
respeto y consideracion;
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— cuidar lavida de la comunidad con
comprensiéon, compasion y amor;

— contribuir a la construccién de
sociedades democraticas que sean justas,
participativas, sostenibles y pacificas;

— la afirmacién de la igualdad y la equidad
de género como requisitos previos para
sostener el desarrollo;

— defender el derecho de todos, sin
discriminacion, a un entorno natural y
social que apoye la dignidad humana, la
salud corporal y el bienestar espiritual,
con especial atencién a los derechos de
los pueblos indigenas y las minorias;

— el fortalecimiento de las instituciones
democraticas a todos los niveles, y la
transparencia y rendicion de cuentas en la
gobernanza, la participacién inclusivaenla
toma de decisiones y el acceso a la
justicia;

— promocion de una cultura de tolerancia,
sin violencia y paz;

— responsabilidad universal
(responsabilidad compartiday diferida).

Los cursos y otras actividades en relacidon a la Carta de la Tierra se han llevado a cabo en toda
América Latina, especialmente en: Argentina, Belice, Bolivia, Brasil, Chile, Colombia, Costa
Rica, Cuba, Curacao, Ecuador, Guatemala, Honduras, México, Peru, Republica Dominicana,
Trinidad y Tobago y Venezuela.

Egipto
Caminata por el Nilo: Formacién del caracter para la concienciacién medioambiental:3

El estudio del impacto de las tendencias de marketing en los adolescentes ha llevado a paises
y organizaciones internacionales, como la Organizacién Mundial de la Salud (OMS), a pedir
gue se regulen las practicas de marketing con respecto a los nifios. Las escuelas
internacionales han reaccionado con programas de formacién del caracter que incluyen
proyectos de concienciacién sobre los peligros del consumo excesivo, tanto desde el punto de
vista sociopsicolégico como medioambiental y social. Un ejemplo de campaiias
medioambientales en las escuelas egipcias son las que lleva a cabo la Academia Internacional
Hayah. La escuela implica a multiples partes interesadas en sus iniciativas, incluidos padres,
empresas/sector privado y responsables de politicas publicas. Las campafias incluyen la
campaia «Go Green», pero también la notable campafia « Walk for a Cause», que recogié
donativos para la conservacion del agua del rio Nilo.
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e Artes creativos

Los dilemas relacionados con el consumo sostenible son
antiguos, pero cada vez mas graves y urgentes. La musica, el
arte, el teatro y la literatura son partes importantes del
mundo comercial, también pueden ser una parte valiosa del
proceso de aprendizaje como medios para describir dilemas,
informacidn o soluciones sugeridas. La literatura clasica, al
igual que la moderna, ha tratado la mayoria de los temas de la
ECSy la lectura y el debate de libros, articulos, cuentos,
poemas, etc. relevantes son métodos importantes para
aprender sobre el consumo sostenible.

Francia
Asociacion Pourla Terre ?

La mision de la asociacion francesa sin fines de lucro Asociacion Pour la Terre se enfoca en
educar a nifos y jévenes a través de la musica y de actos relacionados con el desarrollo
sostenible. Desde 2001 se ha centrado en celebrar actos de plantacién de arboles para nifios
de 6 a 12 ainos en todo el mundo, con canciones y arte medioambientales, en colaboracién
con importantes organizaciones forestales como el Servicio Forestal del USDA, el Servicio de
Parques Nacionales y la ONF francesa. Se pidié a Pour la Terre que produjera un CD de musica
para ninos y jévenes junto con un kit escolar de acompafiamiento que presentara cada
cancion y el desarrollo sostenible en general. Los kits se pusieron a disposicién de los nifios en
mas de 7.660 centros educativos de mas de 180 paises; Pour la Terre consiguio el apoyo y la
participacion de grandes artistas internacionales, desde STING, Santana, Mana, Yannick Noah,
Youssou N'Dour, Stereopphonics, John Butler Trio y Raffi, hasta Maria Muldaur, Tokiko Kato,
Buzy, Kitaro, los Doobie Brothers, Shana Morrison, Mickey3, Dand Earth Mama.

Colombia
Mujeres tejedoras de fique >

DESIS (Design for Social Innovation towards
Sustainability - por sus siglas en inglés) es una red de
laboratorios de disefio, con sede en escuelas de
disefo y universidades orientadas al disefio, que
participan activamente en la promocién de la
innovacion social como parte de la profesion del
disefio y como herramienta para la sostenibilidad, y
para el fortalecimiento del tejido social mediante la
participacion de los estudiantes y las comunidades
locales. El pueblo de Santa Barbara estd situado al

suroeste de Medellin, en Colombia. Se encuentra una comunidad de mujeres de la zona se ha

dedicado a la produccién y transformacion del fique (extraidas de las hojas del maguey)
como una forma de arte. La comunidad esta consolidando esta empresa comunitaria para

convertirla en una organizacion autdonoma y sostenible. 75



¢ Las actividades intergeneracionales.

La educacién para el consumo sostenible no es solo una actividad para profesores y estudiantes.

Es una parte importante del aprendizaje informal a lo largo de la vida y se lleva a cabo en |a
familia, la comunidad local y en entornos educativos informales. Involucra el cierre de brechas
entre generaciones al identificar valores comunes, establecer metas juntos y promover la

interaccidn y cooperacion a nivel comunitario. La educacion para el consumo sostenible respeta

la diversidad de culturas y la eleccién de estilos de vida. Fomenta la escucha, el aprendizaje y

cuida el conocimiento y las formas de ser que pueden ser diferentes a las nuestras. La educacién

para el consumo sostenible tiene como objetivo encontrar soluciones viables basadas tanto en
F ,! lainnovacién como en el conocimiento
\L._,.

tradicional.

Tailandia.
Eco-escuela. ®

El fortalecimiento escolar para el desarrollo
de Medios de Vida Sostenibles. El marco
conceptual de Eco-escuela tenia como
objetivo construir un proceso de gestion del
conocimiento centrado en problemas basados en la comunidad local con la colaboracién de
estudiantes, profesores, escuelas, familias y comunidades. El resultado de las actividades crea
un conjunto de conocimientos paso a paso para resolver problemas comunitarios. Mediante
practicas similares. Los procesos de gestidon comienzan con la creaciéon de la interaccidon en su
comunidad para reconocer los problemas que ocurrieron entre varias partes. Cuando se
reconocen, se aplica la educacion cientifica y el estudio social como herramienta de analisis.
Luego, se estudian los detalles de los mismos. El proceso de resolucion de problemas es un
conjunto de conocimientos adquiridos a partir de la sintesis. Este conocimiento se puede
aprovechar para estudiar de una forma racional los problemas o cualquier cuestion
interesante. Este aprendizaje interactivo anima a los alumnos a comprender el problema,
iniciar el proceso de resolucidon de problemas, crear un plan de proyecto e implementar la
tarea. EI PHVA (Planificar-Hacer-Verificar-Actuar) O sus siglas en inglés (PDCA -Plan-Do-Check-
Act). se utiliza como una herramienta de trabajo sistematico para crear habilidades de
aprendizaje de manera efectiva.

1 http://enviroscope.iges.or.jp/modules/envirolib/view.php?docid=2660
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Indonesia.

Programa ~“"ADIWIYATA " (Escuela de aprendizaje EE/Escuela verde)’

El Ministerio de Medio Ambiente inicid el programa Adiwiyata en 2006. La estructura del
programa es que las escuelas desarrollen un modelo de aprendizaje con contenido sobre el
entorno de vida, ya sea integrado en el plan de estudios bdsico o definido como actividades
especiales. El objetivo principal del proyecto es crear buenas condiciones para que las
escuelas se conviertan en lugares de aprendizaje y concientizacion de los ciudadanos de las
escuelas (profesores, estudiantes y otros trabajadores), para que en el futuro los ciudadanos
de estas escuelas puedan participar a cargo de proteger y gestionar la Medio ambiente y
desarrollo sostenible. Las escuelas trabajan juntas para realizar investigaciones y desarrollar
materiales didacticos sobre cuestiones ambientales tanto globales como locales. El enfoque
de aprendizaje es el aprendizaje participativo y basado en actividades. Y se fomenta la
creacion de asociaciones con gobiernos locales, empresas privadas y ONG. El programa
también cuenta con un programa de premios para escuelas que hayan logrado logros
importantes en la adopcion de un plan de estudios “verde”, participacion en acciones
comunitarias y mejoras de la infraestructura escolar.

Japon.

Libro Ecocuenta Hogar 8

Una de las areas especificas de interés en Japdn es la reduccion de las emisiones de CO2 en los
hogares. Se pueden identificar proyectos de “Libro de Ecocuenta del Hogar” que promueven la
CES en este interés. El proyecto anima a las familias a realizar un seguimiento del uso de
recursos y la produccién de residuos y les permite ver directamente su progreso en la
reduccion de las emisiones de CO2 en los hogares. Este proyecto fue promovido inicialmente
por el Ministerio de Educacién en 1999 mediante la publicacion de directrices, pero luego fue
implementado por ayuntamientos, compafiias eléctricas y empleadores corporativos.

“ Todos y cada uno de nosotros podemos hacer cambios en la forma en que vivimos nuestras vidas y ser
parte de la solucién [ Al cambio climdtico] ”

‘Una incomoda verdad’(2006)
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2 Iniciativas orientadas al servicio.

La educacién para el consumo sostenible contribuye a la integracién de los ideales
democraticos con las aspiraciones personales del individuo. Implica conocer y poder ejercer
las responsabilidades de un ciudadano, asi como los derechos especificos de un consumidor.
Incluye aprender a ayudar, compartir y ser de ayuda para los demas. La CES se puede ensefiar
en parte como proyectos de servicio de participacidon comunitaria. “Existen muchas mejores
practicas que desarrollan el respeto por un mundo no discriminatorio y sensible al género;
actuar para lograr la solidaridad social y el entendimiento internacional; aprender a vivir de
forma sostenible; respetar y proteger la tierra y su medio ambiente; Adoptar
comportamientos y practicas que restrinjan y minimicen nuestra huella ecolégica en el mundo
que nos rodea, sin privarnos de oportunidades de desarrollo y realizacién.” °

Turquia.
Kardelenler : Campanillas de invierno 1°

Como ONG, Cagdas Yasami Destekleme Dernegi (CYDD) ya en 1997 era consciente de los
problemas de la matricula limitada de las nifias y comenzd un proyecto de becas para la
educacion de las nifias con el fin de motivar a las familias con dificultades econdmicas a enviar
a sus hijas a la escuela como, asi como concienciar sobre la importancia de la educacién de las
nifias para la igualdad de género. Hasta el momento, un total de 54.344 nifias se han
beneficiado de este proyecto de becas. Este proyecto general de becas contd con el apoyo de
varios socios corporativos, medios de comunicacién e individuos bajo diversos titulos.
"Snowdrops" es un proyecto apoyado por Turkcell, el principal operador GSM de Turquia.
“Papd, enviame a la escuela” es un proyecto conjunto con el grupo Dogan Media y “Tengo una
hija en Anatolia que va a ser maestra” es un proyecto apoyado por individuos y también por
varios socios corporativos como proyectos de servicio de participacion comunitaria. Los medios
de comunicacion y los socios corporativos también han hecho mucha publicidad en
cooperacion con CYDD para concienciar al publico sobre la necesidad de educar a las nifias y
también recaudar mas fondos para proyectos de CYDD. Los proyectos de becas estan
produciendo un niumero creciente de subproyectos, como programas de tutoria local, viajes a
otras partes del pais y programas de tutoria para el desarrollo personal, por nombrar algunos.




Alemania.
Comercio Justo Internacional 1*

Fairtrade International es una organizacion global que trabaja para asegurar un mejor trato
para los agricultores y trabajadores en los paises en desarrollo coordinando Fairtrade a nivel
internacional. La Marca FAIRTRADE ofrece a los consumidores ciudadanos informados una
forma positiva de comprar productos en solidaridad con quienes los produjeron. Comprar
productos Fairtrade ayuda a los productores a mejorar sus vidas e invertir en su futuro.
Fairtrade se esfuerza por proteger los derechos de los trabajadores, permitir condiciones de
trabajo justas y decentes y garantizar la libertad contra el trabajo forzoso, incluida la
eliminacion del trabajo infantil explotador. También facilita hacer frente al cambio climaticoy
fomenta la sostenibilidad. Gracias a la Prima Fairtrade pagada a la cooperativa Fairtrade de su
comunidad, SCFCU, los estudiantes en Etiopia pudieron ir a la escuela, por ejemplo. En
Tanzania, la Unidn Cooperativa de Kagera (KCU) también utiliza parte de los ingresos del
Comercio Justo para invertir en las tres escuelas para los nifios de las aldeas productoras de
café. Al utilizar la Prima Fairtrade, contrataron a mas profesores y ofrecieron a los alumnos
almuerzos escolares mas nutritivos.

o Campaiias nacionales.

Las cuestiones del consumo sostenible son complejasy
a menudo controvertidas. La educacién para una vida
sostenible busca ayudar a los estudiantes a tomar
conciencia del poder de la sociedad civil para iniciar
formas alternativas de pensar y actuar. Imparte la
capacidad no sélo de imaginar futuros alternativos sino
también de crear caminos de accidon razonables que
conduzcan a ellos. Fomenta acciones concretas.

Republicade Corea

Compras verdes. 12

El primer movimiento se inicid en la ciudad de Gwacheon, Corea, en 1992, para la gestion de
recursos y la proteccion del medio ambiente fomentando un patrén de consumo sostenible
de los ciudadanos. Es notable que este movimiento fue provocado por miembros de la
comunidad, no iniciado por el gobierno, y resulté en la apertura de una tienda titulada
“Tienda Verde”. El objetivo original de esta tienda era fomentar la participacion de los
ciudadanos en el intercambio de articulos de la vida diaria que ya no utilizaban pero que aun
se encontraban en buen estado con el objetivo de practicar un consumo sostenible en su dia
a dia. Este movimiento recibié una gran respuesta no sélo de los miembros de la comunidad
sino también del gobierno local, ya que mostré cdmo un ciudadano comun puede incorporar
nuevas creencias sobre el consumo en un comportamiento practico. También es de destacar
que se ofrece un programa educativo a los miembros de la comunidad cada vez que se abren
tiendas ecoldgicas en una nueva ciudad o provincia con el fin de aumentar su conciencia y
conocimiento sobre el consumo sostenible y permitirles tomar medidas reales. Esta actividad
ampliada orientada a la educacion indica una evolucion de los objetivos de la Tienda Verde en
las ultimas dos décadas desde el simple reciclaje o actividades de ahorro de energia hasta la
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creacién de una cultura de vida comunitaria sostenible. Ademas, muchos de los informes y
didlogos en linea en el sitio web de (Green Shop Movement )indican que comunicarse con
una comunidad local y contribuir a ella es un factor clave para lograr el mantenimiento.

3 http://www.fairtrade.net/
4 http://greenshop.or.kr/sub01_1.html
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated LEARNING TO TRANSFORM ONESELF AND
SOCIETY and to the best of my knowledge, ability and belief, this translation is a true,

accurate and complete translation of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 22nd.

Firma

Signature of President of Agency.
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Media Receiver with Bluetooth®
featuring a 7" Touch Screen Display

©Bluetooth®
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XVM279BT PREPARATION

Safety Information

Please read all instructions carefully before attempting to install or operate.

Due to its technical nature, it is highly recommended that your DUAL XVM279BT is installed by a professional
installer or an authorized dealer. This product is only for use in vehicles with 12VDC negative ground only.

To prevent damage or injury:

« Make sure to ground the unit securely to the vehicle chassis ground.

« Do not remove the top or bottom covers of the unit.

« Do not install the unit in a spot exposed to direct sunlight or excessive heat or the possibility of water splashing.

« Do not subject the unit to excessive shock.

« When replacing a fuse, only use a new one with the prescribed rating. Using a fuse with the wrong rating may
cause the unit to malfunction.

« To prevent short circuits when replacing a fuse, disconnect the wiring harness first.

« Use only the provided hardware and wire harness.

« You cannot view video while the vehicle is moving. Find a safe place to park and engage the parking brake.

« If you experience problems during installation, consult your nearest DUAL dealer.

« If the unit malfunctions, reset the unit as described on page 10 first. If the problem still persists, consult your
nearest DUAL dealer or call tech assistance @ 1-866-382-5476.

« To clean the monitor, wipe only with a dry silicone cloth or soft cloth. Do not use a stiff cloth, or volatile solvents
such as paint thinner and alcohol. They can scratch the surface of the panel and/or remove the printing.

« When the temperature of the unit falls (as in winter), the liquid crystal inside the screen will become darker than
usual. Normal brightness will return after using the monitor for a while.

« When extending the ignition, battery or ground cables, make sure to use automotive-grade cables or other cables
with an area of 0.75mm (AWG 18) or more to prevent voltage drops.

« Do not touch the liquid crystal fluid if the LCD is damaged or broken. The liquid crystal fluid may be hazardous
to your health or fatal. If the liquid crystal fluid from the LCD contacts your body or clothing, wash it off with soap
immediately.

FCC Compliance

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Warning: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference
in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

« Reorient or relocate the receiving antenna.
« Increase the separation between the equipment and receiver.
« Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
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XVM279BT INSTALLATION

Preparation

Before You Start
« Disconnect negative battery terminal. Consult a qualified technician for instructions.

« Avoid installing the unit where it would be subject to high temperatures, such as from direct sunlight, or where it
would be subject to dust, dirt or excessive vibration.

Getting Started

« Insert the supplied keys into the slots as shown, and slide the unit out of the mounting sleeve.

« Install mounting sleeve into opening, bending tabs to secure.

« Connect wiring harness as shown on page 6. Consult a qualified technician if you are unsure.

« Certain vehicles may require an installation kit and/or wiring harness adapter (sold separately).
« Reconnect negative battery terminal, and test for correct operation.

« Snap trim ring into place (if required).

« Slide unit into mounting sleeve to secure.

Metal brackets (not included)
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XVM279BT INSTALLATIO

Wiring Diagram - Inputs/Outputs

@)
[ o o
Coooood O O
) U dguuduy cwin__ R R I
MAIN UNIT
FRONT LEFT
SPEAKER WHITE/BLACK
FRONT RIGHT . GRAY
SPEAKER - GRAY/BLACK GREENWHITE | REVERSE 11
REAR LEFT GREEN BLUE | AMP/ANT(+)
SPEAKER GREEN/BLACK \ ORANGE | TFT IMMER (+)
rep | accrav
REAR RIGHT | T4l VIOLET
SPEAKER | |- sLack |
VIOLET/BLACK

Note:

When replacing a fuse, make sure to use the correct type and amperage. Using an incorrect fuse could cause
damage. The unit uses (1) 10 amp ATC mini style fuse located on the power connector.

Wiring Notes:

Subwoofer output
The Subwoofer preamp audio output (black jacket with green RCA) is active in all audio modes.

Rear camera input
A rear view camera (not included) can be used with the Camera input.
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XVM279BT OPERATION

OOINICIOIONG)

Control Locations

XvM2798T 7" TFT TOUCH SCREEN

@ Voice Activation Button
@ Tune/Track Up

@ Power/Volume/Mute
@ Tune/Track Down

] .

SD Card

Aux In Camera Settings

PM 12:26

oot} © Bwetooth’

(5) microSD Card Slot
@ Reset
@ Auxiliary Input

USB Port
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XVM279BT OPERATION

General Operation

Power On/Off MomePftarily press(b to turn the unit on. Press and hold to turn the
unit off.

Volume | Rotate the volume knob to increase or decrease the volume level.

Mute | Momentarily press MUTE to silence the audio. Momentarily press MUTE
again to return to the previously selected volume. Rotating the volume
knob while the volume is muted will also cancel the mute function.

Mode | Press MODE to step through all available input modes: Radio, microSD,
USB, Bluetooth Phone, Bluetooth Music, Auxiliary Input, Rear Camera
and Settings. Modes of operation are indicated on the display and/
or the monitor. Optional USB device and microSC card must be
connected/inserted to appear in the mode selection string.

Auxiliary Input | Connect external audio/video devices to the 3.5mm auxiliary input on
the front panel.

USB Input | Insert a USB device to play MP3 or FLAC audio files.

microSD Card | Insert a microSD card into the microSD card slot to play MP3 or FLAC
audio files.

Main Menu | Press the house icon in the top left corner to access the Main Menu
screen.

SO Card

v
S

Aux In Camera Settings

PM 12:26

Reset | To resolve abnormal operation or if the unit is inoperable, use the
tip of a pen to press the RESET button. The unit will reset the main
processor to the default settings.
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XVM279BT OPERATION

Setup Menu

Touch Screen
Controls

Dimmer(1)

Voice Activation(2)
Audio(3)
Navigation(2)

Settings(3)

General Operation

From the Main Menu screen, select Settings to access the Setup menu and
select from three categories represented by the icons on the left side of the
screen: Settings, Audio and Bluetooth.

PM 12:26

Time Setting
Beep

Camera
Loudness
Radlo Area
Calibration

Settings:
« Time Setting - Access and adjust date and time settings.
= Beep - Turn the audible beep on or off.
« Camera - Turn the rear camera input on or off.
» Loudness - Press to turn Loudness feature on or off.
» Radio Area - Adjust the following radio options: USA, Asia, Europe or
South America.
= Calibration - Follow the prompts to calibrate the touch screen.
= Version - View current version numbers for the unit.
= Restore default - Press to restore unit to factory settings.

Audio:
= Sound Effect - Adjust EQ, Treble/Bass or Balance/Fader settings.

Bluetooth:
« Auto Connect - Turn Auto Connect feature on or off.
* Auto Answer - Turn Auto Answer feature on or off.

The touch screen controls on the bottom of each screen allow direct access
to important features during any mode of operation.

Press to dim the display.

Press to utilize Voice Activation feature.

Press to adjust audio options such as EQ, Treble/Bass or Balance/Fader.
Press to directly access Navigation app.

Press to access the settings menu.
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XVM279BT OPERATION

AM/FM Tuner Operation

Radio Operation
Main Menu 9)
Current Mode Indicator 2)

Tune Frequency Down (3)

Band(4)

Local / Distance(5)

Tune Frequency Up(g)

Stereo(7)

Preset Stations(g)

AS/PS(9)

PM 12:26

2 901

5107.90 6 875

Select the Radio icon from the Main Menu screen.
Press to return to Main Menu screen.
Displays current mode of operation.

Press and hold << to seek a lower frequency. Press << momentarily
to tune the unit down one step at a time.

Press between 2 AM and 3 FM bands.
Press to toggle between Local and Distance tuning.

Press and hold >> to seek a higher frequency. Press >> momentarily
to tune the unit up one step at a time.

Press to toggle between Stereo and Mono tuning.

Press and hold to set the current station in that preset spot. Press
momentarily to recall the desired preset and begin playback.

Press to scan presets and listen to the first 10 seconds of each. Press
again to stop scanning and listen to the station. Press and hold to
automatically find and store the strongest stations as presets.
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m XVM279BT OPERATION

USB/microSD Card Operation

05 AM 12:26 T

No Support

& No Support

O No Support O

00: 18

USB/microSD Operation Direct Search 10

Main Menu (1)

Current Mode Indicator(2)
Repeat@

Random (4)

Previous File / Track (5)
Play / Pause()

Next File / Track(7)
Folder Down

Folder Up(9)
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To play audio files
from a USB device or
microSD card, insert
device and playback
will begin
automatically. To
return to USB or
microSD card

playback from another
mode of operation, select
the corresponding icon
from the Main Menu.

* USB Playback -
Insert a USB
device into the
USB slot on the
side of the unit.

= microSD Card
Playback - Insert
microSD card
into the microSD

slot on the top of the unit. When inserting a microSD card, the label
should face up.

Press to return to Main Menu screen.

Displays current mode of operation.

Press to select a repeat option: Repeat 1, Repeat Folder or Repeat Off.

Press to enable or disable random playback.
Press to go back to the previous file or track.
Press to pause or resume playback.

Press to advance to the next file or track.
Press to advance to the next folder.

Press to go back to the previous folder.

Press to directly enter file number to begin playback of that file.
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XVM279BT OPERATION

Bluetooth Operation

PM 12:26

Preparatibh Talk End Call

Pairing a New Device

Connecting a
Paired Device

Bluetooth Phone

Main Menu (1)
Phone Keypad (2)

Current Mode Indicator (3)
Bluetooth Phone (3)
Bluetooth Music (5)
Available Devices (g)



Before you can use a
Bluetooth device, it
must be paired and
connected. Make sure
that Bluetooth is
activated on your device
before you begin the
pairing process.

The unit broadcasts

the pairing signal
constantly when no
devices are currently
connected. Complete

the pairing sequence
from your Bluetooth
device. Refer to the
owner's manual for

our device

or more details. The device
name is "XVM279BT". The
Bluetooth passcode is
"0000". The unit can be in
any mode of operation when
pairing is performed. On
certain phones, pairing may

need to be done more than once.

Most Bluetooth devices support the auto-connect feature and will
connect automatically if the device is in range when the unit is
powered-on. If your device was previously c!)alred but does not
connect, enter the Bluetooth setup menu and turn Auto Connect on.

To access the phone, select Bluetooth Phone from the Main Menu or
press the phone icon from any operational mode.

Press to return to the Main Menu screen.

Use the phone keypad to dial the desired phone number. Alternately,
numbers can be dialed directly from the phone.

Displays current mode of operation.
Press to access Bluetooth phone.
Press to access Bluetooth music.
Press to view a list of available devices.
Press to connect a call.

Press to end a call.
12
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XVM279BT OPERATION

Bluetooth Operation

PM 12:26

Dimmer (9)| Press to dim the display.
Audio Press to adjust Audio options.
Settings (1) | Press to access the Settings menu.
Bluetooth Phone @ Press to access Bluetooth Phone (from Music mode).
Bluetooth Music @ Press to access Bluetooth Music (from Phone mode).
Previous File / Track @ Press to go back to the previous file or track.
Play / Pause (13 | Press to pause or resume playback.

Next File/Track Press to advance to the next file or track.

Rear Camera Operation - (Optional)

PM12:26

<
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Using Rear Camera

Auto Selection

Connect an optional rear camera to the Camera Input (Black RCA connector).
Refer to the wiring diagram for details.

Manual selection - Touch CAMERA icon from the Main Menu or from any
operational mode (when enabled) to select camera mode. Touch the top left area
on the screen to exit camera mode.

Note: The manual mode is for dedicated cameras that are ALWAYS on while
driving, it is not meant for cameras that are connected to the vehicle's reverse
light.

The unit will automatically select camera mode when connected to the reverse
lamp circuitry.

Note: The external video output is not active when using the rear camera input.

13
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XVM279BT OPERATION

Navigation Hot Button

Press the Navi hot button to connect your receiver to your phone through the on-screen Ul. Instantly stream audio
from your favorite navigation apps on a connected smartphone through your car's reclever vla Bluetooth.

Note: A smartphone with date is required to stream navigation.

Dual iPlug P1 Smart App Remote Control

Use the Dual iPlug P1 Smart App Remote Control on an
Apple or Android smartphone to control the receiver via
Bluetooth.

Change the mode, station, song, volume, and settings
directly from your smartphone without being in the

A . p
receiver's line-of-sight. m

Download the Dual iPlug P1 Smart App Remote Control
from Apple App Store or Google Play Store and install it Smart Remote App
on your smartphone or tablet (QR code download link on
the right).

Voice Activation

Your receiver is designed with an easy access voice activation button to use Siri® or the Google Assistant™ via
your car's Bluetooth. Interact with your smartphone assistant while you drive with only the push of a button!

Bluetooth should be paired between your smartphone and the receiver. Press the voice activation button 0, and
the receiver will switch into Bluetooth mode, This will activate Siri® or Google AssistantTM on your smartphone.
You will need to manually switch back to the previous or desired mode once this operation is terminated.

Front 3.5mm Aux Input

Connect an optional audio source into the 3.5mm (front panel) input. Select auxiliary input from the Main Menu to
listen to audio. Adjust volume on the external audio source as needed (if connected to the headphone output of the
device).
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Receptor multimedia con Bluetooth®

con pantalla tactil de 7"

€ Bluetooth®
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PREPARACION X\VM279BT

Informacion de seguridad
Lea atentamente todas las instrucciones antes de intentar instalarlo u operarlo.

Debido a su naturaleza técnica, se recomienda encarecidamente que su DUAL XVM279BT sea instalado por una persona profesional o un
distribuidor autorizado. Este producto es solo para uso en vehiculos con tierra negativa de 12 VCC.

Para evitar dafios o lesiones:

+ Aseglirese de conectar a tierra la unidad de forma segura al chasis del vehiculo.

« No retire las cubiertas superior o inferior de la unidad.

« No instale la unidad en un lugar expuesto a la luz solar directa o calor excesivo o la posibilidad de salpicaduras de agua.

+ No someta la unidad a golpes excesivos.

« Cuando reemplace un fusible, utilice Ginicamente uno nuevo con la clasificacion prescrita. El uso de un fusible con la clasificacion incorrecta puede
provocar que la unidad no funcione correctamente.

« Para evitar cortocircuitos al reemplazar un fusible, primero desconecte el mazo de cables.

« Utilice inicamente el hardware y el mazo de cables proporcionados.

« No puede ver videos mientras el vehiculo estd en movimiento. Encuentre un lugar seguro para estacionar y ponga el freno de mano.

« Si tiene problemas durante la instalacion, consulte a su distribuidor DUAL més cercano.

« Sila unidad no funciona correctamente, reiniciela como se describe primero en la pagina 10. Si el problema persiste, consulte con su
distribuidor DUAL més cercano o llame a asistencia técnica al 1-866-382-5476.

« Para limpiar el monitor, limpielo Gnicamente con un pafio de silicona seco o un pafio suave. No utilice un pafio rigido ni disolventes volatiles como
diluyentes de pintura y alcohol. Pueden rayar la superficie del panel y/o quitar la impresion.

+ Cuando la temperatura de la unidad baja (como en invierno), el cristal liquido dentro de la pantalla se oscurecerd mas de lo habitual. El brillo normal
volvera después de usar el monitor por un tiempo.

« Al extender los cables de encendido, bateria o tierra, asegrese de utilizar cables de calidad automotriz u otros cables.
con un area de 0,75 mm (AWG 18) o mas para evitar caidas de voltaje.

« No toque el liquido de cristal liquido si la pantalla LCD esta dafiada o rota. El fluido de cristal liquido puede ser peligroso.
para su salud o fatal. Si el liquido de cristal liquido de la pantalla LCD entra en contacto con su cuerpo o su ropa, lavelo con jabén inmediatamente.

Cumplimiento de la FCC

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC. El funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este
dispositivo no puede causar interferencias dafinas y (2) este dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Advertencia: Los cambios o modificaciones a esta unidad que no estén aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrian
anular la autoridad del usuario para operar el equipo.

Nota: Este equipo ha sido probado y cumple con los limites para un dispositivo digital Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las reglas de la FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacién residencial. Este equipo
genera, usa y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala y usa de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias
dafiinas en las comunicaciones por radio.

Sin embargo, no hay garantia de que no se produzcan interferencias en una instalacién en particular. Si este equipo causa interferencias dafiinas en

la recepcion de radio o television, lo cual se puede determinar encendiendo y apagando el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la
interferencia mediante una o mas de las siguientes medidas:

« Reorientar o reubicar la antena receptora.
+ Aumente la separacion entre el equipo y el receptor.
« Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que esta conectado el receptor. « Consulte al distribuidor 0 a un




INSTALACION XVM279BT

Preparacion

Antes de que empieces

+ Desconecte el terminal negativo de la bateria. Consulte a un técnico calificado para obtener instrucciones.

« Evite instalar la unidad en lugares expuestos a altas temperaturas, como la luz solar directa, o en lugares expuestos a polvo, suciedad o vibraciones excesivas.

Al empezar

« Inserte las llaves suministradas en las ranuras como se muestra y deslice la unidad fuera de la funda de montaje. « Instale el manguito
de montaje en la abertura, doblando las lenglietas para asegurarlo.

+ Conecte el mazo de cables como se muestra en la pagina 6. Consulte a un técnico calificado si no esta seguro.

« Ciertos vehiculos pueden requerir un kit de instalacion y/o un adaptador de mazo de cables (se vende por separado).

+Vuelva a conectar el terminal negativo de la bateria y pruebe el funcionamiento correcto.

« Cologue el anillo embellecedor en su lugar (si es necesario).

« Deslice la unidad dentro del manguito de montaje para asegurarla.

Soportes metalicos (no incluidos)

1



INSTALACION XVM279BT

Diagrama de cableado: entradas/salidas

[

Conector de la
antena de radio

Bocina delantera
izquierda

Bocina delantera

derecha JERDE 1
VERDE e
:B__ A==,
) VERDE /NEGRO S Sp—
Bocina trasera
N " seo |
izquierda | Fla A
: |=’ 5 ———
: VIOLETA B X
Bocina trasera TR 3
derecha Ut NEGROMIERRA
VIOLETAINEGRO AMARILLO/BATERIA
VIOLETAINEGRO
Nota:

Al reemplazar un fusible, asegurese de usar el tipo y amperaje correctos. El uso de un fusible incorrecto podria causar dafios. La
unidad utiliza (1) fusible estilo mini ATC de 10 amperios ubicado en el conector de alimentacion.

Notas de cableado:




OPERACION XVM279BT

IO CICICICICICI@)

Ubicaciones de control

Radio

g’
L)

Rudio

» o7 Pantalla Taotn

@ Botén de activacion por voz
@ Sintonizar/Seguir
Encendido/Volumen/Silencio

4  Sintonizar/Rastrear

Wi .

Tarjeta SD

-’

Entrada Auxiliar Camara

PM 12:26

—_
—

Q

@ Ranura para tarjeta microSD

Reiniciar

@ Entrada auxiliar

8  Puerto USB

B

Teléfono

5

Ajustes




OPERACION XVM279BT

Operacion general

Encendido / apagado

Volumen

Silenciar

Entrada auxiliar

Entrada USB

tarjeta micro SD

Men principal

Reiniciar

Presione momentaneamente para encender la unidad. Mantenga presionado para apagar la unidad.

Gire la perilla de volumen para aumentar o disminuir el nivel de volumen.

Presione momentaneamente MUTE para silenciar el audio. Presione momentaneamente MUTE

nuevamente para regresar al volumen previamente seleccionado. Girar la perilla de volumen mientras el
volumen esté silenciado también cancelara la funcién de silencio.

Presione MODE para recorrer todos los modos de entrada disponibles: Radio, microSD, USB, Teléfono
Bluetooth, Musica Bluetooth, Entrada auxiliar, Camara trasera y Configuracion. Los modos de funcionamiento
se indican en la pantalla y/o

o el monitor. El dispositivo USB opcional y la tarjeta microSD deben estar conectados/insertados

para que aparezcan en la cadena de seleccién de modo.

Conecte dispositivos externos de audio/video a la entrada auxiliar de 3,5 mm en el panel frontal.

Inserte un dispositivo USB para reproducir archivos de audio MP3 o FLAC.

Inserte una tarjeta microSD en la ranura para tarjetas microSD para reproducir archivos de audio MP3 o FLAC.

Presione el icono de la casa en la esquina superior izquierda para acceder al Mend principal

pantalla.
= W

Tarjeta SD use Teléfono

5

Entrada Auxiliar  Camara Ajustes

PM 12:26

Para resolver un funcionamiento anormal o si la unidad no funciona, use la punta de un boligrafo para

presionar el botén RESET. La unidad r el principal a la

predeterminada




OPERACION XVM279BT

Operacion general.

Menu de
configuracién Desdg la pﬁntalla del Menu principal, seleccione Configuracion para acceder al menu
Configuracion y selecci i icopos en el lado
izquierdo de la pa|
12:26 PM
Configuracién de hora
Pitido.
Camara
Volumen
Radio
Calibracion
1 2 3 4 5
Configuracion.
. Configuracion de hora -Acceda y ajuste la configuracion de fecha y hora.
. Pitido: Activa o desactiva el pitido audible.
. Camara: Enciende o apaga la entrada de la cdmara trasera.
. Volumen: Presione para activar o desactivar la funcion Volumen.
. Area de radio : Ajuste las siguientes opciones de radio: EE. UU., Asia, Europa o América del Sur.
. Calibracion : Siga las instrucciones para calibrar la pantalla tactil.
. Version : Vea los nimeros de version actuales de la unidad.
. Restaurar valores predeterminados: presione para restaurar la unidad a la configuracion de fabrica.
Audio:
. Efecto de sonido : Ajuste las configuraciones de EQ, Agudos/Graves o Balance/Fader
Bluetooth:
Audio 3
Navegacion 2
Controles

de la pantalla téctilO Configuraciones 3

Atenuador O

Activacion por voz é

O
O



Conexion
automatica :
Activa o
desactiva la
funcion
Conexion
automatica. o

Respuesta
automatica :
Activa o
desactiva la
funcion
Respuesta
automatica.

Los controles de
pantalla tactil en la
parte inferior de
cada pantalla
permiten acceso
directo a funciones
importantes
durante cualquier
modo de operacion.

Presione para
utilizar la funcion
de activacion por
voz.

Presione
para ajustar
las opciones
de audio
como EQ,
Agudos/Grav
eso
Balance/Fad
er. Presione
para acceder
directamente

ala

aplicacion de navegacion.

Presione para acceder al menu de configuracion.
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OPERACION

Funcionamiento del sintonizador AM/FM

Men principal 1

Indicador de modo actual 2

Sintonizar frecuencia hacia abajo 3

Banda 4

Local/ Distancia 5

2 901

5 107.890
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Estaciones preestablecidas

COMO/PS

&

®

preestablecido. Presione momentaneamente para recuperar el preajuste deseado y
comenzar la reproduccion.
Presione para escanear presintonias y escuchar los primeros 10 segundos de cada una.

Presione nuevamente para detener lablsqueda y escuchar la estacién. Mantenga presionado

parabuscary almacenar automaticamente las estaciones méas potentes como presintonias.
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XVM279BTOPERACION

Operacion de tarjeta USB/microSD

o5 4o AM.12:26 USB
38/95
Sin soporte
‘ Sin soporte

o Sin soporte

00:18

Men principal 1

Indicador de modo actual 2
Repetir 3

Aleatorio 4
Archivo/pistaanterior 5
Reproducir pausar 6
Siguiente archivo/pista 7
Carpeta abajo 8

Carpetaarriba 9

109



Presione paraavanzar al siguiente archivo o pista.
Presione para avanzar ala siguiente carpeta.

Presione pararegresar a la carpeta anterior.

O 0O O

Presione para ingresar directamente el nimero de archivo y comenzar la reproduccion de ese
Busqueda directa @ archivo.

110



XVM279BTOPERACION

Operacién Bluetooth

Preparacion Antes de poder utilizar un dispositivo Bluetooth, debe estar emparejado y
conectado. Aseglrese de que Bluetooth esté activado en su dispositivo antes de
comenzar el proceso de emparejamiento.

Emparejamiento de un nuevo dispositivo La unidad transmite la sefial de emparejamiento constantem ente cuando no hay ningln dispositivo

conectado actualmente. Complete la secuencia de emparejamiento desde su dispositivo Bluetooth.
Consulte el manual del propietario de su dispositivo para obtener méas detalles. El nombre del
dispositivo es "XVM279BT".La contrasefia de Bluetooth es "0000".La unidad puede estar en
cualquier modo de funcionamiento cuando se realiza el emparejamiento. En ciertos teléfonos, es
posible que sea necesario realizar el emparejamiento mas de unavez.

Conectando un Lamayoriade los dispositivos Bluetooth admiten lafuncién de conexién automaticay se
Dispositivo emparejado conectaran automaticamente si el dispositivo esta dentro del alcance cuando la unidad esté
encendida. Si su dispositivo estaba previamente emparejado pero no se conecta, ingrese al
men( de configuracién de Bluetooth y active la Conexién automatica.

Teléfono Bluetooth Para acceder al teléfono, seleccione Teléfono Bluetooth en el Ment principal o presione
el icono del teléfono desde cualquier modo operativo.

Mend principal Presione para regresar a la pantalla del Menu principal.

Teclado del teléfono Utilice el teclado del teléfono para marcar el nimero de teléfono deseado. Como alternativa, los

nimeros se pueden marcar directamente desde el teléfono.
Indicador de modo actual Muestra el modo de funcionamiento actual.
Teléfono Bluetooth Presione para acceder al teléfono Bluetooth.

Msica Bluetooth Presione para acceder ala musica Bluetooth.

OO0 ©

Dispositivos disponibles Presione paraver unalistade dispositivos disponibles.
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Hablar @ Presione para conectar una llamada.

Finalizar llamada @ Presione para finalizar una llamada.

12
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XVM279BTOPERACION

Regulador de intensidad

Audio

Ajustes

Teléfono Bluetooth

Musica Bluetooth

Archivol/pista anterior

Reproducir pausar

®®00000E @

Siguiente archivo/pista

Operacion Bluetooth

Presione para atenuar la pantalla.

Presione para ajustar las opciones de audio.

Presione para acceder al ment Configuracion.

Presione para acceder al teléfono Bluetooth (desde el modo Mdsica).
Presione paraacceder aMusica Bluetooth (desde el modo Teléfono).
Presione para regresar al archivo o pista anterior

Presione para pausar o reanudar la reproduccion.

Presione para avanzar al siguiente archivo o pista.

Operacién de la cdmaratrasera - (Opcional)

Usando la camara trasera

Conecte una camara trasera opcional a la entrada de la cdmara (conector RCA negro). Consulte el
diagrama

de cableado para obtener mas detalles.

Seleccién manual: toque el icono CAMARA en el mend principal o desde cualquier modo operativo
(cuando esté habilitado) para seleccionar el modo de camara. Toque el area superior izquierda de la

pantalla para salir del modo de camara.

Nota: El modo manual es paracamaras dedicadas que SIEMPRE estan encendidas mientras se

conduce, no estadisefiado para camaras que estan conectadas alaluz de marcha atras del

113



Seleccion
automatica

vehiculo.

La unidad seleccionara autométicamente el modo de camara cuando se conecte al circuito de la luz
dé marcha atras.

Nota.lasalidadevideo externano estaactivacuando seusalaentradadela caAmaratrasera,

13
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XVM279BTOPERACION

Botdn de acceso rapido de navegacion

Presione el botén de acceso rapido Navi para conectar su receptor a su teléfono a través de lainterfaz de usuario en pantalla. Transmita audio
instantaneamente desde sus aplicaciones de navegacion favoritas en un teléfono inteligente conectado a través del inteligente Bluetooth de

su automovil.

Note beneficios seglin objetivos: Serequiere un teléfono inteligente con fecha para transmitir la navegacion.

Control remoto de aplicacidn inteligente dual iPlug P1

Utilice el control remoto de la aplicacion inteligente Dual iPlug P1
en un teléfono inteligente Apple o Android para controlar el

receptor através de Bluetooth.

Cambie el modo, la estacion, la cancién, el volumen y la
configuracion directamente desde su teléfono inteligente sin

estar en lalinea de vision del receptor. Doble

Descargue la aplicacién remotainteligente Dual iPlug P1 de Apple App
Store 0 Google Play Store e instalela en su teléfono inteligente o Aplicacién de control remoto inteligente
tableta (enlace de descarga del codigo QR ala derecha).

Activacion de voz

Su receptor esta disefiado con un botén de activacién por voz de facil acceso para usar Siri® o Google Assistant™ a través del Bluetooth
de su automovil. jInteracttia con el asistente de tu teléfono inteligente mientras conduces con solo presionar un boton!

Bluetooth debe estar emparejado entre su teléfono inteligente y el receptor. Presione el botén de activacién porvoz ay
el receptor cambiara al modo Bluetooth. Esto activara Siri® o Google Assistant™ en su teléfono inteligente. Debera volver manualmente

al modo anterior o al modo deseado unavez que finalice esta operacion.

Entrada auxiliar frontal de 3,5 mm

Conecte una fuente de audio opcional ala entrada de 3,5 mm (panel frontal). Seleccione la entrada auxiliar desde el menu
principal para escuchar audio. Ajusté el volumen de la fuente de audio externa seglin seanecesario (si esta conectada ala salida

de auriculares del dispositivo).
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated XVM279BT INSTALLATION/OWNER’S MANUAL and
to the best of my knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and

complete translation of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

July 27th.

Firma
Signature of President of Agency.
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PARTIDA DE
NACIMIENTO



Name:

Date of birth:

Place of birth:
Certificate number:

Date filed:

Mother’s maiden name:

Father's name:

WARNING

Office of Vital Statistics
Certification of Birth
NEW YORK

State File No:!

Sex:

Date issued:

A VRLEAIN

FAAMOarezieI

Signature!
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. I have translated BIRTH CERTIFICATES and to the best of my knowledge,
ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation of the

original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

August 24th.

Firma
Signature of President of Agency.
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o SIATE OEHISSOURI /~,.‘_ NP RN ,Jm' :

cwmormmomnzolsrm REGORD!RIOOUN‘I’Y GL!RK o
CERTIFIED ABSTRACT OF BIRTH : i

R /Januwsnsweeanmor
71 DATE OF BIRTH: SEPTEMBER 18 ms SEX: FEMALE
F4 COUNTY OF BIRTH: MISSOURE

GIRTH NAME OF MOTHER: MRS. GERHARDT
A | NAME OF FATHER: MR. GERHARDT

lmewsmeua&ma 4693 .
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PARTIDA DE
NACIMIENTO



ak___ESTADO DE MISURI ___JSENV ARSI

CONDADO DE MISSOURI JEFE DEL REGISTRO DEL ESTADO FAMILIAR/SECRETARIO DEL
CONDADO CERTIFICADO DE NACIMIENTO

NOMBRE COMPLETO: JENNIFER SARAH GERHARDT Sello-redondo-
FECHA DE NACIMIENTO: 18 DE SEPTIEMBRE DE 1993 GENERO: FEMENINO El gran sello del estado
LUGAR DE NACIMIENTO: MISURI de Misuri
4 NOMBRE DE NACIMIENTO DE LA MADRE: SENORA GERHARDT B e s sty g
NOMBRE DEL PADRE: SENOR GERHARDT oficial completado ante el jefe de registro
FECHA EN QUE FUE PRESENTADO: 18 DE SEPTIEMBRE DE 1993 fa"‘“‘["—"

Formav
CONNY B. MACCORMACK.

JEFE DEL REGISTRO DEL ESTADO FAMILIAR/ SECRETARIO DE
ESTADO.

FECHA DE EMISION: 8 DE DICIEMBRE DE 1996
NUMERO DE REGISTRO LOCAL: 19419126828

19-038069
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. I have translated BIRTH CERTIFICATES and to the best of my knowledge,
ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation of the

original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

August 24th.

Firma

Signature of President of Agency.
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated CERTIFICATE OF MARRIAGE and to the best of my
knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation

of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

August 31th.

Firma
Signature of President of Agency.
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DEPARTMENT OF STATE HEALTH SERVICE
VITAL STATISTICS

TEXAS DEPARTMENT OF STATE MEALTM SERWICES - VITAL STATISTICS m

DEC o1 2021
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated CERTIFICATE OF BIRTH and to the best of my
knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation

of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

August 31th.

Firma

Signature of President of Agency.
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that I am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated TRANSCRIPT and to the best of my knowledge, ability and
belief, this translation is a true, accurate and complete translation of the original document

that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

September, 08th.

Firma
Signature of President of Agency.
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By Autherity of the Bowsd of Trustees and
Hpon Recommendation of the Faculty, Hereby Canfers Hpon

Bachelor of Science

The Mary Jean md Frank J. Smeal Tollege of Business
I recagnition of the completion of the Major in

Finance

Vs Tentimerg Wlerea the Wnbervigmed Hate Subscribed Tyeic Nowsrs
ant Affiued the Seal of the Hniversity this wonth of Say, 2017.

ol e
m‘uﬂkﬂ v Pustont o ton Neviwr iy
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m“ Estatal pp Be,

N
& Sello-Redondo- "’/,;.

l‘\»? La Universidad Estatal de Pensilvania

Por la autoridad del consejo de adbministracion p
por recomendacion de la facultad, por la presente confiere a

Anastasia

Ha vecibido el titulo de

Licenciada en Ciencias.

La facultad de negocios FHary Fean p Frank . Smeal en reconocimiento a la finalizacion
be la especializacion en
Ffinansas
En testimonio de lo cual los abajo firmantes firman con sus nombres p estampan el sello
ve [a Tniversidad este mes de mapo de 2017.

Furmav Furmaw Furma
Vicerrector de la
Presidente de |a junta Rector de |a Universidad Universidad
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CERTIFICATION OF ACCURACY
DECLARACION DEL TRADUCTOR

(English into Spanish)

|, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that | am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated a University Diploma of Anastasia XXXXX and to the best of
my knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete
translation of the original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El
Salvador, September 7th.

Firma

Signature of President of Agency
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MINISTERIO OF RELACIONES EXTERIORES:
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et RR EE,
prnfrcisioioy N® 0148912

ERICA CENTRAL

MINISTRY OF FORLIGN AFFARS

S vindt

The undersigned Official of the Ministry of Foreign Affairs, CERTIFIES: That thé signature®
with which the preceding document is authorized is AUTHENTIC and corresponds to Martaluz
Angulo de d’Aubuissan, in the exercise of his functions as Consul of the Republic of El
Salvador accradited in the Republic of Guatemala. with headquarters in Guatemala City, due to
the similarity it bears to the one registered in this Secretariat of State.

IMPORTANT NOTICE: This authentication is limited to the aforementioned signature and
the official of the Ministry of Foreign Affairs assumes no responsibility for the content or legal
effectiveness of the above document, limiting himself solely to recognizing the authenticity of
the signature of the official in reference.

Old Cuscatlan, May 11, 2010.-
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(Spanish into English)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that | am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated AUTENTICACION and to the best of my knowledge,
ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation of the

original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

September, 13th.

Firma

Signature of President of Agency.
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ANEXO DEL OFICIO DSE-AJ TSRS

ERNESTO HERRERA LOPEZ, DIRECTOR GENERAL ADJUNTO, ENCARGADO
DE DESPACHO DE LA DIRECCION GENERAL DEL SERVICIO EXTERIOR Y DE
PERSONAL CON FUNDAMENTO EN LO DISPUESTO EN LOS ARTICULOS 32
FRACCION XIV'Y 48, SEGUNDO PARRAFO DEL REGLAMENTO INTERIOR DE
LA SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES EN VIGOR ~-+scseeeremeeemeremeev
----------------------------------------- CERTIFICA v
Que la firma del C. Tadeo Berjon Molinares contenida en este documento es similar
a la que acostumbra usar en todos los documentos que autoriza y firma como
miembro del Servicio Exterior Mexicano, por lo cual se le debe dar fe y crédito. Esta
obra bajo el nimero de expediente DSE/131(SEM)/4428 que se encuentra radicado
en los archivos de la Direccion General del Servicio Exteripr y de Personal de la
Secretaria de Relaciones Exteriores. Por lo que la presente gertificacion no prejuzga
el contenido de este documento ni otorga valarylidigg alguno a lo expresado en el
mismo, la cual se expide para todos |qu; que haya lugar, en México,
Distrito Federal, a los veintisiete dias del mgs de agastb de mMil OChQ.«=sseraeereeen,

oL &4, ‘

TURNO DSE- 35071
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ANNEX TO THE DSE-AJ OFFICIAL -

ERNESTO HERRERA LOPEZ, DEPUTY DIRECTOR GENERAL, OFFICE MANAGER
OF THE GENERAL DIRECTORATE OF FOREIGN SERVICE AND PERSONNEL
BASED ON THE PROVISIONS OF ARTICLES 32 SECTION XIV AND 48, SECOND
PARAGRAPH OF THE INTERNAL REGULATIONS OF THE SECRETARIAT OF
FOREIGN RELATIONS IN FORCE. ...
....................................... CERTIFY
That the signature of C. Tadeo Berjon Molinares contained in this document is similar
to the one he usually uses in all the documents that he authorizes and signs as a
member of the Mexican Foreign Service, for which faith and credit must be given. This
work is under file number DSE/131 (SEM)/4428, which is located in the archives
of the General Directorate of the Foreign Service and Personnel of the Ministry of
Foreign Affairs. Therefore, this certification does not prejudge the content of this

document nor does it grant any legal value to,what is expressed in it, which is

-

issued for all purposes that may apply, in'Mexico, Feqeral District, on the

e T ]

twenty-seventh day of the month. Augus‘tgoo‘ab..é.' ‘ i
4 N (C )
pseaso7i s | Round stamp Signature

N J /
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CERTIFICATION OF ACCURACY.
DECLARACION DEL TRADUCTOR.

(Spanish into English)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that | am fluent in the English and Spanish
languages. | have translated AUTENTICACION and to the best of my knowledge,
ability and belief, this translation is a true, accurate and complete translation of the

original document that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El Salvador,

September, 13th.

Firma

Signature of President of Agency.
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CERTIFICATION OF ACCURACY
DECLARACION DEL TRADUCTOR

(English into Spanish)

I, Josué Samuel Molina Espinoza, attest that | am fluent in the English and Spanish languages. |
have translated a Authentication of James Altadonna Jr and to the best of my knowledge, ability
and belief, this translation is a true, accurate and complete translation of the original document
that was provided to me.

Declared before me at the city of
San Salvador in the country of El
Salvador, September 13th.

Firma

Signature of President of Agency
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4.CONCLUSIONS.
4.1. CONCLUSIONS REGARDING THE TRANSLATION PRACTICE.

In today’s interconnected world, translation is more crucial than ever. As globalization
continues to reshape communication, business, and culture, the ability to bridge language
barriers has become indispensable in both professional and personal contexts. Translation is
the key that unlocks knowledge, technological advances, and the exchange of ideas between

diverse linguistic groups.

The work of a translator is essential for breaking down these linguistic barriers and
facilitating the flow of knowledge. Translators enable the spread of scientific discoveries,
medical research, and educational advancements to a worldwide audience, ensuring that
people from different regions can benefit from the latest innovations. For instance, much of
today’s cutting-edge research is published in English, which would otherwise restrict its
accessibility to non-English speakers. Translation ensures that these breakthroughs reach

wider audiences, thus promoting global progress and collaboration.

The role of a translator, however, is far more nuanced than simply converting words from
one language to another. A good translator must possess a deep understanding of both the
source and target languages, but they must also have cultural sensitivity and the ability to
adapt content to fit the customs, habits, and values of the target audience. Translation requires
not just linguistic skill but also cultural intelligence to ensure that the intended meaning of

the original text is preserved and effectively conveyed.

Human translators play an irreplaceable role in ensuring that the meaning and intent of a

text are conveyed accurately. Unlike machines, which may translate a sentence literally, a
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human translator considers the context, tone, and cultural background of the original content,
making necessary adjustments to ensure that the translation resonates with the target
audience. For example, a common idiomatic expression in one language might not have an

equivalent in another. A skilled translator will not merely translate the words but will find a

culturally appropriate way to convey the same idea or sentiment.

Moreover, a true mark of an excellent translator is their ability to remain “invisible” in the
process. When a translation is done well, the reader should not even be aware that the text
has been translated; it should flow naturally and feel as though it were originally written in

the target language.

Despite the advancements in machine translation technologies, the nuanced work of
human translators remains irreplaceable. Machines may be able to handle simple, literal
translations, but they lack the ability to interpret deeper meanings and cultural subtleties. In
fields such as literature, legal translation, and international diplomacy, where every word
carries significant weight, human translators are essential for ensuring that the intended

message is communicated clearly and accurately.

In conclusion, translation is an indispensable element of our globalized world. It facilitates
communication, the dissemination of knowledge, and cultural exchange, ensuring that
language differences do not stand in the way of progress. While machine translation offers
convenience for basic tasks, it cannot replace the depth, cultural awareness, and precision
that human translators bring to their work. The role of translators is essential for bridging
linguistic and cultural divides, making communication across borders both meaningful and

effective.
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5. RECOMMENDATIONS.

« To pay attention in classes is a must, since there is a lot to learn from the teacher in
charge given there are many unknown details in the subject and knowledge to learn.

» To get into the habit of researching is important, because the more we research about
the topic, the better for us and the quality of the translation.

» To take the time of doing the activities assigned is highly recommended for having a
successful learning.

» To apply the knowledge provided into the study guides, the more we practice, the
more we become familiar with the process.

» Toavoid just translating in a literal way or just settle with the translation provided by
a program or website without further work and review on it.

» Toask the teacher in charge, any questions you may have in the subject, since the best

guidance can be provided by him/her.

» Be open to feedback from the teacher, as there is a lot of room for improvement from

the beginning to the end of the course.

» To consider specializing in a particular field, such as legal, medical, or technical

translation.

» Familiarize yourself with computer-assisted translation (CAT) tools to improve

efficiency and consistency throughout the course.
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‘. !
Head of department Shift Supervisor
l Juan Carlos
Monica Alae
Miranda

Organization Charl.
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